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DECLARATION OF CONFORMITY
(IT)  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) ltaly, dichiariamo sotto la
nostra esclusiva responsabilita che i prodotti ai quali questa dichiarazione si riferisce
sono conformi alle seguenti direttive:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii
-2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
ed alle seguenti norme:
- EN 60335-1: 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)
- EN 60335-2-51: 03 (Particular requi for y cir
pumps for heating and service water installation)
(FR) DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) lItaly, déclarons sous notre
responsabilité exclusive que les produits auxquels cette déclaration se référe sont
conformes aux directives suivantes:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii ive)
-2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
ainsi qu'aux normes suivantes:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requi for y
pumps for heating and service water installation)
(GB) DECLARATION OF CONFORMITY CE
We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) lItaly, declare under our
responsibility that the products to which this declaration refers are in conformity with
the following directives:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrechve)
- 2004/108/CE (Electr ibility Directive)
- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
and with the following standards:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requii for y
pumps for heating and service water installation)
(DE) EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) ltaly, erklaren unter unserer
ausschlieBlichen Verantwortlichkeit, dass die Produkte auf die sich diese Erklarung
bezieht, den folgenden Richtlinien:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii )
-2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
sowie den folgenden Normen entsprechen:

- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances Safety).
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requirements for stationary circulation
pumps for heating and service water installation)
(NL) EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) ltaly, verklaren uitsluitend
voor eigen verantwoordelijkheid dat de producten waarop deze verklaring betrekking
heeft, conform de volgende richtlijnen zijn:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii
-2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
en conform de volgende normen:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requirements for stationary circulation
pumps for heating and service water installation)
(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Nosotros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) lItaly, declaramos
bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los productos a los que se refiere esta
declaracion son conformes con las directivas siguientes:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrechve)
- 2004/108/CE (Electr ibility Di
-2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
y con las normas siguientes:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances Safety).
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requirements for stationary circulation
pumps for heating and service water installation)
(SE) EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) Italy, férsakrar under eget
ansvar att produkterna som denna forsékran avser ar i Gverensstammelse med
foljande direktiv:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii )
- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
och féljande standarder:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requirements for stationary circulation
pumps for heating and service water installation)
(PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI CE
My, DAB Pompy SpA - Via M. Polo, 14 Mestrino (PD) Wiochy, deklarujemy na naszg
odpowiedzialnos¢, ze produkty, ktorych dotyczy niniejsza deklaracja sg zgodne z
nastgpujgcymi dyrektywami:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii ive)




- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
oraz z nastgpujgcymi normami:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requil for i
pumps for heating and service water installation)
(SK)  ES VYHLASENIE O ZHODE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy, vyhlasujeme na nasu
vyhradnu zodpovednost, Ze vyrobky na ktoré sa toto vyhlasenie vztahuje, vyhovuju
nasledujlucim smerniciam:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii ive)
-2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
ve asagidaki standartlara uygun olduklarini beyan ederiz:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requi for y
pumps for heating and service water installation)
(TR) CE UYGUNLUK BEYANNAMESI
Biz, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) Italy, Munhasir
sorumlulugumuz altinda olarak asagida belirtilen ve isbu beyannamenin iligkin oldugu
uriinlerin asagidaki direktiflere:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrechve)
- 2004/108/CE (Electr ibility Directive)
- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
ve asagidaki standartlara uygun olduklarini beyan ederiz:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requii for y
pumps for heating and service water installation)
(RU)  3ASIBIIEHUE O COOTBETCTBUMU CE
Mel, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) lItaly, 3asiBnsiem nog nonHyio
Hallly OTBETCTBEHHOCTb, YTO W3ZENUS K KOTOPbIM OTHOCUTCA AaHHOE 3asBrieHue,
0TBEYaloT TPEBOBaHUAM CrieayIOLLVX ANPEKTUB:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii )
-2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
1 CRefyloLnx HopMaTMBOB:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requil for
pumps for heating and service water installation)
(RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) Italy, declaram sub exclusiva
noastra responsabilitate ca produsele la care se referd aceasta declaratie sunt

DECLARATION OF CONFORMITY
conforme cu urmatoarele directive:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii
-2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
si cu urmatoarele norme:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requirements for stationary circulation
pumps for heating and service water installation)
(GR) AHAQZH ZYMMOP®QIHZI EK
H etaipgia, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) Italy, AnAwvel utrelBuva
TIWG Ta TTPOIGVTA 0T OTIoI AVAPEPETal N TTapoUoa SHAWGT, CUPHOPPWVOVTAI HE TIG
TIPOJIAYPAPEG TWV TIAPAKATW OBNYIWV:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii
-2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment)
Kall JE TOUG TIPAKGTW KAVOVIGHOUG:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requirements for stationary circulation
pumps for heating and service water installation)
(PT) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
Nos, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) lItaly, declaramos sob nossa
exclusiva responsabilidade que os produtos aos quais esta declaragao diz respeito,
estdo em conformidade com as seguintes directivas:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrechve)
- 2004/108/CE (Electr ibility Di
- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous suhstanoes in
electrical and electronic equipment)
e com as seguintes normas:
- EN 60335-1: 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)
- EN 60335-2-51: 03 (Particular requi for y
pumps for heating and service water installation)
(FI) EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) Italy, vakuutamme ottaen
tayden vastuun, etta tuotteet joita tama vakuutus koskee, ovat seuraavien direktiivien:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr Dil
- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substanoes in
electrical and electronic equipment)
ja seuraavien standardien mukaisia:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requirements for stationary circulation
pumps for heating and service water installation)
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DECLARATION OF CONFORMITY
(DK) EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) ltaly, erkleerer pa eget ansvar,
at produkterne der er omfattet af denne erklaering opfylder kravene i felgende
direktiver:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr D
- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous subs'ances in
electrical and electronic equipment)
og i felgende standarder:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requii for y
pumps for heating and service water installation)
(CZ) ES PROHLASENi O SHODE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) Italy, prohlaSujema na nasi
vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobky na ktera se toto prohlaseni vztahuje, vyhovuiji
nasledujicim smérnicim:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)

-2004/108/CE (Electr ibility Dii ive)
- 2011/65/EU (Restriction of the use af certain hazardous substances in
ical and i i

a nasledujicim normam:

- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)

- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requi for y

pumps for heating and service water installation)
(HU) EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — ltaly, Teljes feleléségiink
tudataban kijelentjiik, hogy a amelyekre a jelen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek
az alabbi iranyelveknek:

-2006/95/CE (Low Voltage Dlrechve)

- 2004/108/CE (Electr

- 2011/65/EU (Resmctlon of the use of certain hazardous substances in

ical and el

és a kovetkez6 normaknak:

- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)

- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requii for y

pumps for heating and service water installation)

(Sl) 1ZJAVA O SKLADNOSTI CE
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) ltaly, izjavljujemo na naso
popolno odgovornost, da proizvodi na katere se ta izjava nanasa, so v skladu s
sledecimi navodili:

-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlvej

-2004/108/CE (Electr

- 2011/65/EU (Resmctlon of lhe use of certain hazardous substances in

ical and

kakor tudi s sledecimi pravili:

- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requirements for stationary circulation
pumps for heating and service water installation)
(BG) YAOCTOBEPEHWE 3A CbOTBETCTBUE EO
Hue, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) ltaly, noa Hawata
©KCKIy3/BHa OTTOBOPHOCT 3asiBfiBame, Ye W3enusiTa 3a KOUTO Ce OTHacs
HACTOILLOTO Y0CTOBEPEHWUE, CLOTBETCTBAT Ha CIEAHUTE ANPEKTUBM:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
[

-2004/108/CE (Electr ibility Dii ive)
-2011/65/EU (Restriction of the use of certain in
and electronic equipment)
V Ha CrIeIHNTE HOPMU:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances Safety)

- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requirements for stationary circulation
pumps for heating and service water installation)
(EE) CE VASTAVUSDEKLARATSIOON
Meie, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy, kinnitame omal
vastutusel, et tooted millega see deklaratsioon seondub, vastavad jargmistele
direktiividele:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrechve)

-2004/108/CE (Electr ibility Directive)
- 2011/65/EU (Restriction of the useof certain in
and electronic equipment)
ja jargmistele standarditele:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances Safety)

- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requirements for stationary circulation
pumps for heating and service water installation)
(LV) CE ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Més, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) Italy, saskana masu atbildibu
pazinojam, ka produkti uz kuriem attiecas $T deklaracija, atbilst $adam direktivam:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii ive)
-2011/65/EU (Restriction of the useof certain in
and electronic equipment)
un $adam normam:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular requirements for stationary circulation
pumps for heating and service water installation)
(LT) ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
Mes, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — ltaly, atsakingai
pareiskiame, kad produktai atitinka $iy direktyvy reikalavimus:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Directive)
-2011/65/EU (Restriction of the useof certain in
and electronic equipment)




bei iy normy reikalavimus:
- EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appllances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular i for
pumps for heating and service water installation)
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EN 60335-1: 10 (Household and Similar Electru:al Appllances Safety)

EN 60335-2-51 : 03 (Particular req; for pumps for
heating and service water installation)

(RS) DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Mi, DAB PUMPS S.p.a. — Via M.Polo, 14 Mestrino (PD), Italy, izjavljujemo pod punom
odgovorno3¢u da su proizvodi na koje se odnosi ova deklaracija u skladu sa slede¢im
direktivama:
-2006/95/CE (Low Voltage Dlrectlve)
-2004/108/CE (Electr ibility Dii ive)
-2011/65/EU (Restriction of the use crfcertain in
and electronic equipment)
i sledecim standardima :
- EN 60335-1 : 10 (Household and Slmllar Electrical Appllances Safety)
- EN 60335-2-51 : 03 (Particular req for y
pumps for heating and service water installation)
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Francesco Sinico
Technical Director

IT - Ultime due cifre dell'anno di apposizione della marcatura: 13
FR - Deux derniers chiffres de I'année d’'apposition du marquage : 13
GB - Last two figures of the year in which the mark was applied: 13
DE - Die letzten beiden Zahlen des Jahrs der Kennzeichnung: 13
NL - Laatste twee cijfers van het jaar voor het aanbrengen van de markering: 13
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IT - L'apparecchio non & destinato ad essere usato da persone (bambini
compresi) le cui capacita fisiche sensoriali o mentali siano ridotte, oppure
con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano
potuto beneficiare, attraverso I'intermediazione di una persona responsabile
della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti I'uso
dell’apparecchio. | bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non
giochino con I'apparecchio.

FR - L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants
compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissance, a moins qu’elles
aient pu bénéficier, a travers l'intervention d’une personne responsable de
leur sécurité, d’'une surveillance ou d’instructions concernant I'utilisation de
I'appareil. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

GB - The appliance is not intendend for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsable for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

DE - Das Gerat darf nicht von Personen (einschlieRlich Kindern) benutzt
werden, deren physische, sensorische oder mentale Fahigkeiten
eingeschrankt sind, oder denen es an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt,
sofern ihnen nicht eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Personen zur Seite
steht, die sie Uberwacht oder beim Gebrauch des Gerates anleitet. Kinder
nicht unbeaufsichtigt in die Nahe des Gerates lassen und sicherstellen, dass
sie nicht damit herumspielen.

NL - Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriéle of mentale vermogens, of die
onvoldoende ervaring of kennis ervan hebben, tenzij zij bij het gebruik van het
apparaat onder toezicht staan van of geinstrueerd worden door iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten in het oog gehouden
worden om erop toe te zien dat ze niet met het apparaat spelen.

ES - El aparato no debera ser utilizado por personas (tampoco nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o bien sin la debida
experiencia o conocimientos, salvo que un responsable de su seguridad les
haya explicado las instrucciones y supervisado el manejo de la maquina. Se
debera prestar atencion a los nifios para que no jueguen con el aparato.

SE - Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk

6 eller psykisk férmaga eller utan erfarenhet och kunskap. Det maste i sadana

fall ske under éversyn av en person som ansvarar for deras sékerhet och som
kan visa hur apparaten anvands pa korrekt satt. Hall barn under uppsikt for att
sakerstalla att de inte leker med apparaten.

PL - Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci)
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych i umystowych lub
przez osoby nie posiadajgce odpowiedniego do$wiadczenia i wiedzy, chyba
ze bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania
z urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Dzieci
powinny znajdowac¢ sie pod nadzorem, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie
urzgdzeniem.

SK - Pristroj nie je ureny na pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
pri nedostato¢nych skusenostiach alebo znalostiach o pristroji, s vynimkou
pripadov, Ze by tito mohli mat z neho UZitok prostrednictvom: osoby
zodpovednej za ich bezpec¢nost, dohladu alebo pokynov, tykajucich sa
pouzivania pristroja. Deti musia byt pod dohladom, aby bolo mozné uistit' sa
o tom, Ze sa s pristrojom nehraju.

TR - Aparat, yanlarinda guvenliklerinden sorumlu bir kisi aracilig ile
denetim altinda tutulmadiklari veya aparatin kullanimiyla ilgili talimatlar
araciligi ile bilgilendiriimemis olduklar takdirde fiziksel, duyusal ve zihinsel
yeteneklerinde eksiklik bulunan veya bilgisiz ya da deneyimsiz olan kisiler
(gocuklar dahil) tarafindan kullanilmak igin tasarlanmamistir. Cocuklarin
aparat ile oynamadiklarindan emin olmak i¢in denetim altinda tutulmalari
gerekir.

RU - ArperaT He npepHasHayeH ANS UCMONb3OBaHWSA Nuuamu (Bknioyas
fneteit) ¢ pUNYECKUMU, CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHBIMU OrpaHUYEHUSIMU,
UMK ke He UMEIOLLIMMU OMbiTa UMK 3HaHUS 0BpalLLEHNs C arperaTom, ecrv 31o
MCNONb30BaHNe He OCYLLIECTBNAETCA MO/ KOHTPONEM fNLL, OTBETCTBEHHbIX 3a
nx GesonacHocTb, UK nocne obyyeHns ucnonb3oBaHuto arperata. Cnegure,
YTOGbI AETU He Urpanu ¢ arperatom.

RO - Aparatul nu este destinat folosului de cétre persoane (copiii inclusi) ale
caror capacitati fizice, senzoriale sau mentale sunt reduse, sau cu lipsa de
experienta sau de cunoastere, doar daca acestea au putut beneficia, printr-o
persoana responsabila de siguranta lor, de o supraveghere sau de instructiuni
privind folosul aparatului. Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a se
asigura ca nu se joaca cu aparatul.

GR - H ouokeuny dev mpoopifetal yia xprion améd dropa (Kai Traidid) pe
TIEPIOPIOPEVEG OWHATIKEG, KIVATIKEG 1 WUXIKEG IKavOTNTEG, 1 TTOU Bev
BI0BETOUV TNV OTTAITOUNEVN TTEIPA KOl YVWOEIG, EKTOG Kal av gival gival TTapov
£va GTOpO UTTEUBUVO Yia TNV AOPAAEIG TOUG TToU ETTITNPE Kai Jivel odnyieg yia
N XPAon TNG oUCKEUNG. Ta TTaIBIG TTPETTEI va ETTITNPOUVTAI YIa vVa aTToQeUyeTal
TO EVOEXOUEVO VO TIAIEOUV [E TN GUOKEU.



PT - O aparelho ndo é destinado a ser utilizado por pessoas (inclusive
criangas) com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais, ou que
faltem de experiéncia ou conhecimentos, a ndo ser que possam beneficiar,
através de uma pessoa responsdvel pela sua seguranga, de um controlo
ou de instrugdes relativas a utilizagdo do aparelho. As criangas devem ser
vigiadas de forma a assegurar que n&o brinquem com o aparelho.

FI - Laitetta eivat saa kayttaa lapset tai muut sellaiset henkilét, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet tai kokemuksen ja tiedon puute estaa/
estavat heitd kayttamasta laitteita turvallisesti ilman valvontaa ja opastusta.
Lapsia tulee valvoa, etteivat he leiki laitteella.

DK - Apparatet ma ikke benyttes af personer (herunder bgrn) med nedsatte
fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller af personer med manglende
erfaring eller kendskab, medmindre dette sker i samarbejde med en
sikkerhedsansvarlig, under opsyn eller med indhentning af oplysninger
vedrgrende brug af apparatet. Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de
ikke benytter apparatet som legetgj.

CZ - Pfistroj neni uréeny osobam (véetné déti), které maji snizené fyzické,
smyslové nebo mentélni schopnosti nebo majici nedostatocné zkusenosti
¢i znalosti o pristroji. Vyjimku mohou tvofit pouze ty pfipady, kde tyto
osoby mohou vyuzit dozoru nebo pokyn, tykajicich se pouzivani pristroje,
prostfednictvim osoby zodpovédné za jejich bezpecnost. Déti musi byt pod
dohledem, aby bylo zaruéené, Ze si s pfistrojem nehraji.

HU - A késziiléket csokkentett fizikai, érzéki vagy mentalis képességii
emberek (gyermekek is beleérte) nem hasznalhatjak, illetve azon személyek
sem akiknek a felhasznalashoz nincs tapasztalata vagy ismerete, hacsak egy
harmadik, a biztonsagukért, felligyeletiikért vagy felvilagositasukért felelés
személy segitségével szert nem tesznek ezen ismeretekre. A gyermekeket
ne hagyjuk felligyelet nélkil, bizonyosodjunk meg réla, hogy a késziilékkel
ne jatszanak.

Sl - Naprava ni namenjena za uporabo oseb (vklju¢no otroci), pri katerih
telesne, Cutne in umne sposobnosti so omejene, ali pa v odsotnosti
izkuSenosti ali poznavanja, razen ¢e iste niso pridobile ¢ez posredstvo za
njihovo varnost odgovorne osebe, sposobnost za nadzor ali pa navodila
v zvezi z uporabo te le naprave. Otroke treba stalno nadzirati, kako bi se
prepricali, da se isti ne igrajo z napravo.

BG - YpeanT He e npeaBuAeH fa ce U3nonaea oT nuua (BKIMYUTENHO 1 Aeua),
4YnnTo CbVISVI‘-IeCKVI CI'IOCO6HOCTVI, CEH30pHU UK YMCTBEHW, Ca HaMmanexHu nnu
nvua 6e3 onuT mnu NO3HaHUA, OCBEH ako He ca Mmann Bb3MOXHOCTTa Aa
Ce Bb3non3eart, Ypes nocpegHU4ecTBOTO Ha nuue, OTroBapsAWo 3a TaxHaTa
6e30NacHOCT, OT Ha/l30pa WM WHCTPYKUMWUTE, OTHAcsALWM ce [0 ynotpebata

Ha ypena. Oeuata TpsibBa Aa ce Habniogaear, 3a Ja CTe CUrypHU, Ye He cu
vrpasiT ¢ ypeaa.

EE - Seade ei ole ettenahtud kasutamiseks inimeste poolt (kaasarvatud
lapsed), kelle vaimsed, aistingu ja fiilisilised véimed on véhendatud voi kellel
puuduvad kogemused voi teadmised ilma, et nad suudaksid kontsentreeruda
ilma isikuta, kes vastutab nende ohutuse, jarelvalve vdi juhiste eest, mis
on seotud seadme kasutamisega. Lapsed peavad olema jarelvalve all
kindlustamaks, et nad seadmega ei mangi.

LV - lerici nedrikst izmantot cilvéki (ieskaitot bérnus), kuriem ir garigi, manu
vai fiziski traucéjumi vai kuriem nav pietiekamas pieredzes vai zind$anu darba
ar $o ierici, ja vien tos neuzrauga vai darbam ar ierici neapmaca persona,
kas ir atbildiga par $o cilvéku drosibu. Pieskatiet bérnus, lai parliecinatos, ka
vini nespéléjas ar ierici.
LT - Jrenginys néra skirtas naudoti Zmonéms (jskaitant vaikus) su protine ir
fizine jutimo negalia arba neturintiems patirties ar Ziniy, nebent jie priZiarimi
uZ jy saugumg atsakingo asmens arba buvo instruktuoti apie jrenginio
naudojima. Saugokite vaikus, kad jie neZaisty su jrenginiu.
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RS - Aparat nijle namenjen za upotrebu lica (uklju¢ena deca) kod kojih
su telesne, Culne i umne vestine ograniene, ili u otsutnosti iskustva ili
poznavanja, sem ako ista lica nisu postigla putem odgovornih lica za njihovu
bezbednost, odgovarajucu vestinu za nadzor, ili upustva vezana za upotrebu
istog aparata. Decu mora da se nadzoruje, kako bi se uverili da se ne igraju
s aparatom.



INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALLATION
INSTALLATIE - INSTALACION - INSTALLATION - INSTALACJA - INSTALACIA
KURMA - MOHTAX - INSTALAREA - EFKATAZTASH INSTALAGAO
ASENNUS - INSTALLATION - INSTALACE - BESZERELES - INSTALACIJA -
WHCTANUPAHE - PAIGALDAMINE UZSTADISANA - |RENGIMAS - % #5- aS 5l
INSTALACIJA UREDAJA

IT - Linstallazione, I'allacciamento elettrico e la messa in esercizio devono
essere eseguite da personale specializzato nel rispetto delle norme di
sicurezza generali e locali vigenti. [| mancato rispetto delle presenti istruzioni
fara decadere ogni diritto di garanzia, oltre a mettere in pericolo le persone
e le cose.

FR - Linstallation, le branchement électrique et la mise en service doivent étre
effectués par du personnel spécialisé dans le respect des normes de sécurité
générales et locales en vigueur dans le pays d'installation du produit. Le non-
respect de ces instructions, en plus de créer un risque pour les personnes et
les choses, fera perdre tout droit a la garantie.

GB - Installation, electrical connection and commissioning must be carried
out by specialised personnel in compliance with the general and local safety
regulations in force. Failure to comply with these instructions not only causes
risk to personal safety and damage to the equipment, but invalidates every
right to assistance under guarantee.

DE - Installation, Elektroanschluss und Inbetriebsetzung miissen durch
Fachpersonal und unter Einhaltung der allgemeinen und O&rtlichen
Sicherheitsvorschriften erfolgen. Die Nichtbefolgung dieser Vorschriften
gefahrdet nicht nur Personen und Sachen, sondern lasst auch jeden
Garantieanspruch verfallen.

NL - De installatie, de elektrische aansluiting en de |nbedrufste|l|ng dienen
te worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel, in overeenstemming
met de algemene en plaatselijk geldende veiligheidsvoorschriften. Bij
veronachtzaming van deze instructies wordt niet alleen de veiligheid van
personen en voorwerpen in gevaar gebracht, maar zal ook ieder recht op
garantie vervallen.

ES - Tanto la instalacion como la conexion eléctrica y la puesta en ejercicio
seran llevadas a cabo por personal especializado, en observancia de las
normas de seguridad generales y locales en vigor. El incumplimiento de las
instrucciones presentes anulara todo derecho a la garantia, ademas de poner
en peligro bien a las personas bien a las cosas.

SE - Installation, elanslutning och idrifttagning far endast utféras av behdrig
personal enligt allmédnna och lokala sékerhetsforeskrifter. Férsummelse av
sakerhetsforeskrifterna gor att garantin bortfaller och kan férorsaka person-
och sakskador.

PL - Instalacja, podigczenie elektryczne i uruchomienie muszg by¢ wykonane
przez wyspecjalizowany personel z poszanowaniem obOW|aquacych ogolny-
ch i krajowych norm bezpieczenstwa. Nie stosowanie si¢ do niniejszych in-
strukcji stanowi przyczyne utraty praw do gwarancji oraz przyczyne narazania
na niebezpieczenstwo osob i rzeczy.

SK - Instalacia, elektrické pripojenie a uvedenie do ¢innosti maju byt vyko-
nané Specializovanym personalom pri re$pektovani platnych vSeobecnych
e miestnych bezpecnostnych noriem. Pri nereSpektovani tychto instrukcii sa
okrem ohrozenia 0s6b a veci straca aj pravo na zaruku.

TR - Kurma, elektrik baglantisi ve hizmete alma, genel ve mahalli ola-
rak ydrirliikte bulunan emniyet kurallarina uygun sekilde uzman personel
tarafindan gergeklestiriimelidir. Bu bilgilere uyulmamasi, kisileri ve esyalari
tehlikeye atmak diginda, her tiirlii garanti hakkinin diismesine yol agar.

RU - MoHTax, 3NeKTpuyeckoe MOAKNKYEeHNne W 3anyck B 3Kcnnyatauuto
AOMKHbI  BbIMOMHATECA  Cneunanu3vupoBaHHbIM - NepcoHanomMm cornacHo
ﬂeI}'ICTByPOLLlMM OGLL(I/IM W MeCTHbIM HOpMatMeam o 6e3onacHoCcTu.
HecobriogeHne  HacTOSILUMX — WHCTPYKUMA  BeAeT K  aHHynMpoBaHWio
I'apaHTI/IPIHOI'O Oﬁcﬂy)KMEaHMﬂ, a Takke nogsepraeT OMacHOCTU nepcoHan u
obopynoBaHue.

RO - Instalarea, conexiunea electrica si punerea in functiune trebuie sa fie
executate de catre un personal specializat conform normelor de securitate
generale si locale in vigoare. Nerespectarea prezentelor instructiuni va face
sa decada orice drept de garantie, in afara de faptul ca reprezinta un pericol
pentru persoane si lucruri.

GR - H eykardotaon, n nAektpikii oUvdeon Kal n TPOETOIPATia yia T
AeiToupyia TIPETTEN VO EKTEAECTOUV OTTO €EEIBIKEUPEVOUG TEXVIKOUG, TNPWVTAG
TOUG KEIPEVOUG TOTTIKOUG Kal YEVIKOUG Kavoveg ac@aAeiag. H TrapaBioon
TWV OdNYIWV TTOU ava@éPovTal 0To TTapov, Ba £xel oav cuveémela Tn ARgn
10x00G TNG €yyunong kai BERaia Utropei va BEoel o€ Kivduvo TTPOCWTTA Kal
QAVTIKEIMEVA.

PT - A instalagdo, a ligagdo eléctrica e o primeiro arranque devem ser
realizados por pessoal especializado no respeito das normas de seguranca
gerais e locais em vigor. O ndo cumprimento destas instrugdes anulara todo
e qualquer direito de garantia, para além de por em perigo pessoas e coisas.



FI - Ainoastaan ammattitaitoinen henkild saa suorittaa asennuksen,
sahkalitdnnan ja kayttéonoton voimassa olevien yleisten ja paikallisten
standardien mukaan. Ohjeiden noudattamatta jattdmisestd on seurauksena
takuun raukeaminen ja henkil6ihin ja esineisiin kohdistuvia vaaratilanteita.

DK - Installation, tilslutning af strem og klargering til drift skal udferes af
specialuddannet personale med overholdelse af kravene i de generelle og
lokale sikkerhedsstandarder. Manglende overholdelse af disse instruktioner
medferer bortfald af garantien og udger en fare for personer og ting.

CZ - Instalace, elektrické pfipojeni a uvedeni do provozu musi vykonat odborny
persondl za dodrzeni platnych vSeobecnych a mistnich bezpecénostnich
norem. NedodrzZeni téchto pokyn( rusi jakykoliv narok na zaruku a zarover
vystavuje v nebezpeci osoby a véci.

HU - A késziilék beszerelését, elektromos bekotését és lizembe helyezését
kizarélag szakember végezheti az dltaldnos és a hatalyos helyi biztonsagi
el6irasok szerint. Az alabbi kezelési utasitdsok be nem tartdsa a személyek
és targyak épségét veszélyezteti, valamint a garancia érvényességének a
felfliggesztését vonja maga utan.

Sl - Instalacijo, elektricni prikljuéek ter puscanje v pogon mora izvesti le
strokovno osebje pri spostovanju splo$nih in na podrocju veljavnih varnost-
nih navodil. V slu¢aju nespostovanja teh navodil, poleg nevarnosti, kateri so
izloZeni ljudi in stvari, odpadne pravica na garancijo.

BG - MHCTaJ‘IVIpaHETO €neKTpu4eCcKoTo CBbp3BaHe U I'IyCKaHeTO B Xo4 Tpﬂﬁsa
Aa Cce M3BbpWBAT OT cneunanu3anpaH nepcoHan, cna3gaviku JencTealyuTe
obWwm u mecTHu HOpMW 3a 6e3onacHocT. HecnasBaHeTo Ha HacTosiuTe
yKasaHus LWwe aHynupa BCUYKW npasa 3a rapaHuus, OCBEH 4Ye e npuy4vHn
0nacHOCT 3a xopaTa u seluuTe.

EE - Masinat tohib paigaldada, luua elektrilihendusi ja kaivitada ainult kva-
lifitseeritud personal jargides Gldkehtivaid ja kohalikke ohutuseeskirju. Selle
juhise mittejargimisel kaotab garantii kehtivuse ning tekib tervisekahjustuste
ja materiaalse kahju oht.

LV - Uzstadi$ana, elektrisko savienojumu veik8ana un ievade ekspluatacija
ir jauztic specializétajam personalam, ievérojot visparéjos un vietéjos speka
eso$os drodibas noteikumus. So noradijumu neievérosanas gadijuma garan-
tija zaudé savu spéku, bet cilvéki un manta tiek pak|auta riskam.

LT - Visus darbus, susijusius su jrengimu, elektros prijungimu ir paleidimu,
turi atlikti specialiai kvalifikuotas techninis personalas pagal bendrus saugos
nurodymus ir vietinius reikalavimus. Garantiniai jsipareigojimai negalios, jei
bus nesilaikoma $iy instrukcijy, o taip pat, nesilaikant $iy instrukciju, gali bati
suzeisti Zmonés bei sugadintas turta.
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RS - Instalacija i elektricno povezivanje mora biti izvr§eno od strane specija-

lizovanog osoblja u skladu sa vaZec¢im propisima o sigurnosti. Ako ovo nije

slucaj, rizikuje se sopstvena sigurnost i o$tecenje uredaja i gubi pravo na

garanciju.

Ovlasceni servis: IMP ETA-Gandijeva 91, 11070 Novi Beograd
011/3175 075




INSTALLATION

IT - Installare il circolatore sulla tubazione di mandata o su quella di ritorno. La
freccia stampata sul corpo pompa indica la direzione del flusso.

FR - Installer le circulateur sur le tuyau de refoulement ou sur le tuyau de
retour. La fléche estampillée sur le corps de la pompe indique la direction
du flux.

GB - Install the circulator on the delivery pipe and on the return pipe. The
arrow marked on the pump body indicates the direction of flow.

DE - Die Umlaufpumpe an der Druckleitung oder an der Ricklaufleitung
installieren. Der am Pumpenkérper eingestanzte Pfeil gibt die Flussrichtung
an.

NL - Installeer de circulatiepomp op de persleiding of de retourleiding. De op
het pomphuis gedrukte pijl geeft de stroomrichting aan.

ES - Instalar el circulador en la tuberia de impulsién o en la de retorno. La
flecha grabada en el cuerpo de la bomba indica la direccion del caudal.

SE - Installera cirkulationspumpen pa tryck- elle  rreturréret. Flddesriktningen
anges av den stamplade pilen pa pumphuset.

PL - Zainstalowa¢ wimnik na rurze doprowadzajgcej lub na rurze
odprowadzajgcej. Strzatka nadrukowana na korpusie pompy wskazuje
kierunek przeptywu.

SK - Nainstalovat cirkulator na privodové potrubie alebo na vratné potrubie.
Vytlagena Sipka na telese ¢erpadla udava smer toku.

TR - Sirkiilatorii, besleme boru hatti veya geri donis boru hatti izerine kurun.
Pompa govdesi lizerine basiimis ok akis yoniini gosterir.

RU - LiupkynsiTopHblii Hacoc ycTaHaBnuBaeTcs Ha TpyGonpoBoae nopauu
1 Bosppata. CTpenka, NpoluTaMroBaHHas Ha Kopnyce Hacoca, nokassiBaeT
HanpasreHue noToka.

RO - Instalatj circulatorul pe conducta de refulare si pe cea de retur. Sageata
imprimata pe corpul pompei indica directia fluxului.

GR - TomoBetrioTe TOV Kukho@opnT O0Tn cwAfvwaon kardbAiyng rj otn
owArjvwon emoTpo@rg. To BEAog Tou eival xapaypévo OTo Owua Tou
KUKAo@opNTA Beixvel TN opd TG POAG.

PT - Instalar o circulador na tubagem de compressé&o ou na de retorno. A seta
impressa no corpo da bomba indica a direcgao do fluxo.

FI - Asenna kiertopumppu paine- tai paluuputkeen. Pumpun runkoon painettu
nuoli osoittaa virtaussuunnan.

DK - Montér cirkulationspumpen pa forsynings- eller tilbagelgbsslangen.
Pilen pa pumpehuset angiver flowretningen.

CZ - Nainstalovat cirkula¢ni ¢erpadlo na vytlakové nebo na saci potrubi.
Sipka vytladena na télese erpadla uréuje smér pritoku.

HU - A cirkulatort szerelje mind a nyomd-, mind a szivocsére. A szivattyltestre
nyomtatott nyil az aramlas iranyat mutatja.

Sl - Postaviti vrtiliko na odto¢no ali pa na povratno cev.
natisnjena na zaboju ¢rpalke pokazuje smer pretoka.

BG - MHcTanupaiTe LMpKynaTop BbPXy HarHetaTenHute Tpbou unm Bbpxy
Bb3BpallaTenHnTe Tpbou. CTpenkara, HaneyataHa BbpXy Kopryca Ha
nomnara ykasea Nocokarta Ha noToka.

EE - Paigaldage tsirkulatsioonipump sisend- véi véljundtorudesse. Pumba
karterile trikitud nool néitab voolusuunda.

Strelica, ki je

LV - Uzstadiet cirkulétaju uz padeves vai atgrie$anas caurulvada. Uz stkna
eso$a bultina norada plismas virzienu.

LT - Sumontuoti cirkuliacinj siurblj ant tiekimo arba ant antbulinio vamzdZzio.
Rodyklé ant siurblio korpuso $ono parodo teisingg sukimosi kryptj.
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RS - Ugradite pumpu na cev - strelica na pumpi pokazuje smer kretanja vode.




INSTALLATION

IT - Installare sia sul condotto di aspirazione che su quello di mandata una
valvola di intercettazione.

FR - Installer une vanne d’isolement tant sur le tuyau d’aspiration que sur
le tuyau de refoulement.

GB - Install an on-off valve on both the suction pipe and the delivery pipe.

DE - Sowohl an der Saugleitung, als an der Druckleitung ein Sperrventil
installieren.

NL - Installeer zowel op de zuigleiding als op de persleiding een afsluitklep.

ES - Instalar una valvula de corte tanto en el tubo de aspiracion como en
el de impulsion.

SE - Installera en avstédngningsventil bade pa sug- och tryckledningen.

PL - Zainstalowa¢ zaréwno na rurze ssawnej jak i na rurze doprowadzajgcej
Zawor zaporowy.

SK - Nainstalovat ako na sacie potrubie tak aj na privodové potrubie
uzatvaraci ventil.

TR - Gerek emme kondiiti gerekse besleme konditi tzerine bir on-off
vanasi kurulmaldir.

RU - YcTaHoBUTb Ha NpuTodHOM Tpy6onposode 1 Ha Tpy6onposoae noaayn
OTCEeYHOW KnanaH.

RO - Instalati atat pe conducta de aspirare cat si pe cea de refulare o supapa
de interceptare.

GR - ToTToBETAOTE pIA ATTOQPAKTIKI BAva Kal aToV aywyd avappdenong Kai
aTov aywyo KatdbAiyng.

PT - Instalar uma valvula de corte, quer na conduta de compressédo quer
na de aspiragao.

FI - Asenna seka imu- etta paineputkeen sulkuventtiili.

DK - Montér en afspaerringsventil pa bade suge- og forsyningsreret

CZ - Nainstalovat jak na saci tak na vytlakové potrubi regulaéni ventil.

HU - Mind a nyomé-, mind a szivdvezetékre szereljen fel egy kizaré szelepet.

Sl - Postaviti zaklopni ventil na sesalni, kakor tudi na odto¢ni vod.

BG - ViHcTanupaiite 1 BbpXy 3acMykBalyuTe TpbOW, 1 BbpXy HarHeTatenHute
Tp'hﬁl’l cnuparteneH KnanaH.

EE - Paigaldage limbersuunamisklapp sisseimu- véi sisendtorule.
LV - Uzstadiet uz stcéjcaurules un uz padeves caurules slégvarstu.

LT - Sumontuoti voztuvg su atitinkamu saugikliu ant i$siurbimo ir ant
tiekimo vamzdzio.
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RS - Ispred i iza pumpe ugradite ventile da pumpa moZe da se odvoji od
sistema u slucaju servisiranja bez praznjenja sistema.




INSTALLATION

IT - Montare SEMPRE il circolatore con I'albero motore orizzontale, evitando
gocciolamenti sia sul motore che sulla morsettiera.

FR - Monter TOUJOURS le circulateur avec I'arbre moteur horizontal, en
évitant les suintements tant sur le moteur que sur la boite & bornes.

GB - ALWAYS fit the circulator with the motor shaft horizontal, avoiding
dripping onto the motor and onto the terminal board.

DE - Die Umlaufpumpe IMMER bei horizontaler Motorwelle montieren, damit
jedes Tropfen auf den Motor und das Klemmenbrett vermieden wird.

NL - Monteer de circulatiepomp ALTIJD met de motoras horizontaal, om te
vermijden dat er vioeistof op de motor of de klemmenstrook kan druppelen.

ES - Montar el circulador SIEMPRE con el eje del motor horizontal, evitando
que caigan gotas tanto sobre el motor como sobre el terminal de bornes.

SE - Montera ALLTID cirkulationspumpen med motoraxeln horisontellt
placerad for att férhindra att det droppar vatten pa motorn och kopplingsplinten.

PL - Wirnik nalezy montowa¢ ZAWSZE z watem sinika w pozycji
horyzontalnej, by nie dopusci¢ do $ciekania kropli na silnik lub na listwg
zaciskowa.

SK - Namontovat' VZDY cirkulator s horizontalnym hriadelom motora, aby sa
vyhlo kvapkaniu ako na motor, tak aj na svorkovnicu.

TR - Gerek motor gerekse terminal kutusu tizerine damlamalari 6nleyerek,
sirkiilatérii HER ZAMAN motor mili yatay olarak monte edin.

RU - Ban puratens uupkynsitopHoro Hacoca BCEMOA pomkeH
yCTaHaBnMBaTbCA B TOPU3OHTasIbHOM MONOXEeHUn, n3beras nonagaHus
Kanenb Kak Ha ABuraternb, Tak U Ha KNeMMHYIO KONOAKY.

RO - Montati INTOTDEAUNA circulatorul cu arborele motor pe orizontala,
evitand scurgerea atat pe motor cat si pe regleta de borne.

GR - Na TotroBeteite MANTA TOV KUKAOQOPNTH pE 0pIfOVTIO TOV Ggova Tou
KIVITAPA, YIO VO aTTOQUYETE Ta OTAgipaTa oToV KIvRTHPA KAl 0TV KAEPUA.

PT - Montar SEMPRE o circulador com o veio motor horizontal, evitando
gotejamentos no motor como também na régua de bornes.

FI - Asenna kiertopumppu AINA, niin ettd sen moottorin akseli on
vaakatasossa vélttaaksesi veden valumisen moottoriin tai liitinalustaan.

DK - Montér ALTID cirkulationspumpen med motorakslen vandret, sa der
undgas drypning bade pa motoren og klemkassen.

CZ - Montovat VZDY cirkulagni éerpadlo s hfideli motoru horizontalné, aby se
zabranilo odkapavani na motor a na svorkovnici.

HU - A cirkulatort MINDIG vizszintes motortengellyel szerelje fel, mert igy
elkeriili, hogy a motorra vagy a kapocslécre viz csopogjon.

Sl - Postaviti ZMERAJ vrtiliko z gonilno gredo v vodoravni poloZaj in izmikati
se kapljanju po motorju, kakor tudi po plo$¢i s sti¢niki.

BG - Montupaiite PEOOBHO uupkynatopa c Bana Ha [Asuratens
XOPU3OHTArNHO, KaTo u3GerHeTe KameHeTo W BbPXy [BUraTensi, W BbpXy
kaGenHara KyTus.

EE - Paigaldage tsirkulatsioonipump ALATI vélliga horisontaalses asendis, et
valtida tilkumist mootorile ja klemmiliistule.

LV - VIENMER uzstadiet cirkulétaju ta, lai dzingja varpsta bdtu horizontala
stavoklT, sekojot tam, lai $kidrums nepil&tu uz dzin&ju un spailu paneli.

LT - VISADA montuoti cirkuliacinj siurblj su horizontaliu veleno varikliu.
Stengtis, kad ant variklio ir ant gnybty nepatekty vandens pursly.
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RS - UVEK montirajte pumpu da vratilo motora lezi horizontalno, izbegavajuci
tako eventualno kapanje na motor i kutiju.




INSTALLATION

IT - In caso di coibentazione (isolamento termico) accertarsi che i fori di
scarico condensa della cassa motore non vengano chiusi o parzialmente
ostruiti.

FR - En cas de calorifugeage (isolation thermique) s’assurer que les trous
de drainage du condensat de la carcasse moteur ne sont pas fermés ou
partiellement bouchés.

GB - In case of thermal insulation, ensure that the condensate drainage holes
in the motor casing are not closed or partially blocked.

DE - Im Falle einer Warmeddmmung muss sichergestellt werden, dass die
Locher fiir den Kondensatauslass nicht ganz oder teilweise verstopft werden.

NL - In geval van warmte-isolatie dient u zich ervan te verzekeren dat de
condensafvoergaten van de motorkast niet afgesloten of gedeeltelijk verstopt
worden.

ES - En caso de aislamiento (térmico), comprobar que no se cierren ni
se obstruyan parcialmente los orificios puestos en el cuerpo del motor de
descarga de la condensacion.

SE - Vid montering av termisk isolering maste du kontrollera att kondenshalen
pa motorhuset inte satts igen helt eller delvis.

PL - W przypadku termoizolacji nalezy upewni¢ si¢ aby otwory spustowe
skroplin w obudowie silnika nie byly zamkniete lub w zatkane.

SK - V pripade koinbentéacie (tepelnej izolacie) je potrebné sa uistit o tom,
aby otvory vypustania kondenzatu zo skrine motora neboli uzavreté alebo
Ciastocne upchaté.

TR - izolasyon yapilmas! halinde (termik izolasyon) motor kasasinin yogusma
deliklerinin kapatiimadigi veya kismen tikanmadiklarini kontrol edin.

RU - B cnyyae nsonsumn (TepMON3onsLmMm) npoBepuTb, YTobbl OTBEpPCTUS
CNvBa KOHAEHcaTa 13 Kopryca [Buratens He Gbinn NOTHOCTBIO MM YACTUYHO
3aKPbIThI.

RO - In cazul izolarii termice verificati ca orificiile de evacuare condens ale
casei motorului sa nu fie inchise sau partial obstruite.

GR - Zeg mepimrwon emévduong (Beppopdvwon) BeBaiwBeite TTwg dev
@pacoovTal PEPIKAG 1) dev KAEIVOUV OI OTTEG EKKEVWONG TOU GUMTTUKVWHATOG
atré 1o KEAUQOG Tou KIVNTAPA.

PT - Em caso de isolamento térmico, verificar que os orificios de descarga do
condensado da caixa motor ndo sejam tapados ou parcialmente obstruidos.
FI - Jos lampderistat pumpun, varmista etteivat moottorikotelon kondensaatin
poistoaukot ole kokonaan tai osittain tukossa.

DK - Serg i filfelde af varmeisolering for, at kondensudigbshullerne i

motorhuset ikke lukkes til eller delvist tilstoppes.

CZ - V pripadé pfitomnosti izolace (tepelné) se uijistit, Ze vypustni otvory

kondenzatu skiiné motoru nejsou zaviené ¢i ucpané.

HU - Leszigetelés (hészigetelés) esetén gyéz6djon meg arrdl, hogy a

motorhaz gézkiereszt6 furatai ne legyenek elzarva, vagy részben eldugulva.

Sl - V slucaju neprevodnosti (termi¢no izoliranje) preveriti ako odprtine za

izpraznitev kondenzne vode iz motornega zaboja niso zaprte ali pa delno

zamas$ene.

BG - Tlpu wusonupaHe (TOMAMHHO UW30MMpaHe) npoBepeTe, Aanu

U3MycKaTerHuTe OTBOPK 3a KOHAEH3aUMsTa He Ca 3aTBOPEHW WK YacTUHHO

3anyLeHu.

EE - (Soojus)isolatsiooni korral veenduge, et mootori karteri kondensaadi

aravooluavad ei oleks taielikult ega osaliselt blokeeritud.

LV - Siltumizolacijas gadijuma parliecinieties, vai atveres kondensata

drenazai no dzingja korpusa nav aizvértas vai dalgji aizsprostotas

LT - Izoliavimo atveju (terminé izoliacija) patikrinti, kad neuZsidaryty arba

dalinai neuzsikimsty variklio korpuso kondensato iStekéjimo angos
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RS - U slucaju da se na pumpu stavlja toplotna izolacija, osigurajte slobodan

odvod kondenzata ostavljaju¢i otvore za odvod kondenzata na pumpi

slobodnim.




INSTALLATION

IT - Non mescolare all’acqua in circolazione additivi derivanti da idrocarburi e
prodotti aromatici. Antigelo max. 30% (VSA max. 60%). Prevedere un sistema
anticalcare negli impianti con circolatori sanitari con durezza TH dell’acqua
superiore a 15°F.

FR - Ne pas mélanger a l'eau en circulation des additifs dérivant
d’hydrocarbures et des produits aromatiques. Antigel max. 30% (VSA max.
60%). Prévoir un systeme anticalcaire dans les installations avec circulateurs
sanitaires quand la dureté TH de I'eau est supérieure a 15°F.

GB - Do not mix additives derived from hydrocarbons and aromatic products
with the circulating water. Antifreeze max. 30% (VSA max. 60%). Provide
an anti-scale system in plants having domestic circulators with water total
hardness (TH) higher than 15°F.

DE - Das Umlaufwasser nicht mit Kohlenwasserstoffderivaten und
aromatischen Produkten mischen. Frostschutzmittel in einer Menge von
héchstens 30% hinzufiigen (VSA max. 60%). In Anlagen mit Sanitar-
Umlaufpumpen ein Entkalkungssystem mit Wasserharte TH (ber 15°F
vorsehen.

NL - Meng het circulerende water niet met additieven die derivaten zijn
koolwaterstoffen en aromatische producten. Antivries max. 30% (VSA
max. 60%). Installeer een ontkalkingsysteem in installaties met sanitaire
circulatiepompen bij een waterhardheid TH van meer dan 15°F.

ES - No echar en el agua en circulacion aditivos derivados de hidrocarburos
ni productos aromaticos. Anticongelante max. 30% (VSA max. 60%). Se
dispondra un sistema antical en las instalaciones provistas de circuladores
sanitarios con dureza TH del agua superior a 15°F.

SE - Blanda inte i tillsatser som innehaller kolvéte eller aromatiska &mnen i
cirkulationsvattnet. Frostskydd max. 30 % (VSA max. 60%). Installera ett
avkalkningsskydd i systemen med sanitéra cirkulationspumpar om vattnets
hardhetsgrad TH 6verstiger 15 °F.

PL - Nie dodawa¢ do wody w obiegu substancji weglowodorowych
lub ich pochodnych ani tez substancji aromatycznych. Stosowac ptyn
przeciwzamarzajgcy max. 30% (VSA max. 60%). Stosowaé systemy
zabezpieczajgce przed osadzaniem si¢ kamienia w urzadzeniach z wirnikami
sanitarnymi o twardosci TH wody powyzej15°F.

SK - NeprimieSavat k cirkulujucej vode aditiva odvodené z uhlovodikov a
aromatickych produktov. Nemrzntcej zmesi max 30 % (VSA max. 60%).
Predpokladat’ systém proti vdpenatym usadeninam u zariadeni s cirkulatormi
pre GZitkovu vodu s tvrdostou vody TH vys$Sou ako 15°F.

TR - Sirkllasyon suyuna hidrokarbirler ve aromatik Urlinlerden tiireyen
katki maddelerini karistirmayin. Anti friz max. %. 30 (VSA max. 60%).
Su TH (toplam sertlik) sertliginin 15°F Ustiinde oldugu  durumlarda,
sthhi  sirkllatérlerin  takili oldugu tesislere bir kire¢ &nleme sisteminin
yerlestiriimesini 6ngoriin.

RU - He pno6aenstb k BoAe LMPKYNSLMK YrNeBOAOPOAHbIE BelecTsa Unu
apomatusatopbkl. Makc. copepxaHune aHTucpusa - 30% (VSA max. 60%).
MpenycmoTpeTb cUCTeMy MPOTUB 06GpasOBaHWUsi W3BECTKOBLIX HaneToB B
cucTeMax C LMPKYMSTOPHbIMU Hacocamu [n1si GbITOBO ropsieit Bofbl CO
cTeneHblo xecTkocTn TH Boiwe 15°F.

RO - Nu amestecati cu apa din circulatie aditivi derivati din hidrocarburi si
produse aromatice. Antigel max. 30% (VSA max. 60%). Prevedeti un sistem
anticalcar in instalatiile cu circulatori sanitari cu duritatea TH a apei mai mare
de 15°F.

GR - Mnv avapiyvUeTe 0To vepd TTOU KUKAOQOPET TTPOTBETA TTapAywya aTrd
UBPOYOVAVOPOKES Kal apWHATIKE TTPoidvTa. AVTIWUKTIKG Péy. 30% (VSA max.
60%). MpoBAéYTe éva OUCTNUA APAIPETNG TWV AAGTWV OTIG EYKATACTACEIG HE
KukAo@opnTr, av n oAk okAnpoTnTa (TH) Tou vepou utrepBaiver Toug 15°F.

PT - N&o misturar & agua que circula aditivos derivados de hidrocarbonetos
e produtos aromaticos. Anticongelante max. 30% (VSA max. 60%). Aprontar
um sistema anti-calcéario nas instalagdes com circuladores sanitarios com
dureza TH da &gua superior a 15°F.

Fl - Ala sekoita kiertdvéan veteen hiilivedysta johdettuja lisdaineita tai
hajusteita. Pakkasnestettda maks. 30 % (VSA maks. 60 %). Asenna
kiertopumpuilla varustettuun saniteettijarjestelmaan kalkinpoistolaite, jos
veden TH-arvo on yli 15 °fH.

DK - Bland ikke tilsaetningsstoffer af aromatiske forbindelser og kulbrinte
i vandet. Frostvaeske maks. 30 % (VSA maks. 60 %). Serg for at have et
afkalkningssystem i systemerne med cirkulationspumper for sanitetsvand
med en TH-veerdi for vand hgjere end 15 °fH.

CZ - Nepfimichavat do obihajici vody derivaty uhlovodiki a aromatické
latky. Protimrazové latky max. 30% (VSA max. 60%). Predpokladat instalaci
systému pro eliminovani vodniho kamene u sanitarnich cirkulacnich ¢erpadel,
pokud je tvrdost vody TH vy$si nez 15°F.

HU - Az dramlé vizhez ne keverjen szénhidrogénbdl és aromas anyagokbdl
szarmazé adalékokat. Fagyall6 max. 30% (VSA max. 60%). Minden olyan
esetben, ha a TH vizkeménység meghaladja a 15°F-t, vizkdoldot kell
beépiteni a csapvizaramoltatd berendezésekbe.



Sl - Nikoli se ne sme pomesati kroZe¢o vodo z aditivi ogljikovodikovih derivata
in aromatskih pripravkov. Antifriz mora biti v najvecjem razmerju od 30% (VSA
najvet 60%). Predviditi sredstvo proti apnenastih usedlin v napravah krozecih
sanitarnih teko¢in, ko je trdota vode TH vi§ja od 15°F.

BG - He cmecBaiiTe uupkynupalata Boga ¢ npubasku, Npousxoxaatuy ot
xuapokapbypaHT 1 apomaTuyHn npoayktu. AHTucdpus makc. 30% (VSA
makc. 60%). MNpeasuaeTe cuctema NpoTVB BapoBWKa B MHCTanauuuTe Cbo
caHuTapHW LMpKynaTopu npy TBbpaocT TH Ha Bogata, npesuwasalia 15°F.

EE - Arge lisage tsirkulatsiooniveele siisivesinikku ega aromaatseid lisandeid.
Kilmumisvastast vahendit max 30% (VSA max 60%). Sanitaarfunktsiooniga
tsirkulatsioonipumpadega paigaldistes, kus vee karedus (TH) on kokku Ule
15°F, tuleb rakendada katlakivi vastast stisteemi.

LV - Nemaisiet cirkul&jo$o tdeni ar piedevam uz ogludenraza bazes vai ar
aromatiskam vielam. Pr Sanas viela maks. 30% (VSA maks. 60%).
lekartas ar sanitariem cirkulétajiem ar Gdens TH cietumu lielaku par 15°F
nodrosiniet sistému aizsardzibai pret kalkakmeni.

LT - Nemaisyti cirkuliuojancio vandens su priedais, turinciais angliavandenilio
dariniy bei aromatiniy medZiagy. Ausinimo skystis - max. 30% (VSA
max. 60%). Numatyti siurblio apsaugg nuo uzkalkéjimo jrengimuose su
cirkuliaciniais sanitariniais siurbliais, kai vandens kietumas TH virsija 15°F.
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RS - Ne stavljate u vodu aditive hidrokarbonata ili aromati¢ne supstance.
Maksimalna koncentracija glikola je 30% (60% za VSA pumpe). Obezbedite
da voda u sistemu ne prelazi TH°15F ukupne tvdoce.

MAX. 30%
VSA-MAX. 60%

CA-MG > 15°F



ELECTRICAL CONNECTIONS

IT - Rispettare gli schemi elettrici e la tensione di rete del motore.

FR - Respecter les schémas électriques et la tension de secteur du moteur.
GB - Respect the wiring diagrams and the mains voltage of the motor.

DE - Die Schaltplane und die Netzspannung des Motors einhalten.

NL - Houd u aan de schakelschema’s en de voorgeschreven netspanning
van de motor.

ES - Respetar los esquemas eléctricos y la tension de red del motor.

SE - Folj noggrant elschemana samt vardet fér motorns natspanning.

PL - Przestrzega¢ schematoéw elektrycznych i napigcia sieciowego dla silnika.

SK - Respektovat elektrické schémy a sietové napatie motora.

TR - Elektrik semalarina ve motor sebeke gerilimine uyun.

RU - CobrntofaTh anekTpU4eckne CXeMbl 1 3Ha4EHNS CETEBOTO HaNpshKeHNs
ABuratens.

RO - Respectati schemele electrice si tensiunea de retea a motorului.

GR - TnproTe Ta NAeKTPIKG OXEDIAYPAPPATa Kal TNV Téon dIKTUoU Tou
KIvnTApQ.

PT - Respeitar os esquemas eléctricos e a tenséo de rede do motor.

FI - Noudata sahkokaavioita. Varmista, etta verkkojannite vastaa moottoriin
merkittya jannitetta.

DK - Overhold oplysningerne pa elskemaerne og motorens netspzending.
CZ - Dodrzovat elektrické schéma a sitové napéti motoru.

HU - Pontosan kévesse az elektromos bekdtési rajzot és biztositsa a
motornak az el6irt haldzati fesziiltséget.

Sl - Spostovati elektricne sheme, kakor tudi omreZno napetost motorja.
BG - CnasBaiiTe enekTpuyecknTe CXeMM 1 HaNpPeXeHNEeTo Ha Mpexara Ha
npuratens.

EE - Jargige mootori elektriskeeme ja
vorgupinget.

LV - levérojiet elektriskds shémas un
dzinégja tikla spriegumu.

LT - Laikytis reikalavimy, nurodyty elektros
schemoje ir variklio tinklo maitinimo
jtampos normos riby.
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RS - Postujte dijagrame ozi¢enja i
prikljuéenja na motor pumpe.

ELECTRICAL CONNECTIONS

IT - Eseguire un buon collegamento a terra.

FR - Effectuer une mise a la terre efficace.

GB - Make a good earth connection.

DE - Fir die vorschriftsméaRige Erdung sorgen.
NL - Zorg voor een goede aarding van het systeem.
ES - Realizar una buena conexion de tierra.
SE - Utfor en korrekt och saker jordanslutning.
PL - Wykona¢ nalezyte uziemienie.

SK - Vykonat u¢inné uzemenie.

TR - lyi bir toprak baglantisi gergeklestirin.

RU - O6ecneunTb HagexHoe 3a3eMreHue.
RO - Executati o legatura buna cu pamantul.
GR - Kavrte pia koAl ouvdeon oTn yeiwaon.

PT - Realizar uma boa ligagéo a terra.

FI - Maadoita laite asianmukaisesti.

DK - Udfer en korrekt jording.

CZ - Vykonat fadné uzemnéni.

HU - A késziilék foldelését helyesen végezze el.
Sl - Izvesti dobro ozemljenje.

BG - OcbLuecTBeTe Nogxoasilo 3a3emMsBaHe.
EE - Paigaldage korralik maandus.

LV - Nodrosiniet labu zemé&jumu.

LT - Tinkamai atlikti jZeminimo darbus.
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RS - Uradite dobro uzemljenje.

VA-VB-VD-VSA-VS /| A-B-D M.
IT - Prevedere, nell'allacciamento elettrico alla linea di alimentazione, un
interruttore bipolare con distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.
Non é richiesta alcuna protezione contro il sovraccarico del motore.
FR - Prévoir, dans le raccordement électrique a la ligne d’alimentation, un
interrupteur bipolaire avec distance d’ouverture des contacts d’au moins 3
mm. Aucune protection contre la surcharge du moteur n’est nécessaire.
GB - In the electrical connection to the mains, fit a two-pole switch with contact
opening distance of at least 3 mm. No protection against motor overload is
required.



DE - Beim Elektroanschluss an die Versorgungsleitung einen bipolaren
Schalter mit einem Offnungsabstand der Kontakte von mindestens 3 mm
vorsehen. Ein Schutz gegen Uberlastung des Motors ist nicht erforderlich.
NL - In de elektrische aansluiting op de voedingsleiding dient een tweepolige
schakelaar met openingsafstand tussen de contacten van tenminste 3 mm
te worden geinstalleerd. Er is geen beveiliging tegen overbelasting van de
motor vereist.

ES - En la conexién eléctrica a la linea de alimentacion disponer un
interruptor bipolar con distancia de apertura de los contactos de al menos 3
mm. No se requiere proteccion alguna contra la sobrecarga del motor.

SE - Installera en tvapolig brytare med ett min. kontaktavstand pa 3 mm vid
anslutningen till elnatet. Det kravs inget 6verbelastningsskydd fér motorn.

PL - Pamieta¢ o zastosowaniu, podczas wykonywania podigczen
elektrycznych do sieci zasilania, wytgcznika dwubiegunowego z odstepem
otwarcia stykéw co najmniej 3 mm. Nie jest wymagane Zzadne zabezpieczenie
przed przecigzeniem silnika.

SK - Pri elektrickom pripojeni na napajacie vedenie je potrebné predpokladat
bipolarny spina¢ so vzdialenostou otvarania kontaktov aspori 3 mm. Nie je
pozadovana Ziadna ochrana proti pretazeniu motora.

TR - Besleme hattina yapilan elektrik baglantisinda, kontaklarin acilis
mesafesi en az 3 mm. olarak bir ¢ift kutuplu devre kesici yerlestirilmesini
ongoriin. Motor asirt ylikiine karsi herhangi bir koruma gerekli degildir.

RU - T[lpu noaknioYeHWM K CeTU 3MneKTPONMWUTaHWS  NpeaycMOTpeTh
[BYXMONSIPHbIA PasbeaNHUTESb, C PACCTOSHUEM Pa3MblKaHUs KOHTAKTOB He
MeHee 3 MM. He TpeByeTcsi HUKaKoW 3aluThbl OT Neperpyski ABuratens.

RO - Prevedetji, in conexiunea electrica la linia de alimentare, un intrerupator
bipolar cu distanta de deschidere a contactelor de cel putin 3 mm. Nu este
necesara nici un fel de protectie contra suprasarcinii motorului.

GR - Kard tnv nAekTpikfy olvdeon oTn ypapun Tpo@odoaciag, TTapeuBAaAeTe
£vav dIoKOTITN JITTOAIKG, pE BIdKeVO ETTAQWV TOUAGXIOTOV 3 mm. Agv aTTaiTeiTal
Kapia TTpooTaacia até TV UTTEPPOPTION TOU KIVNTHPA.

PT - Prever, na ligagéo eléctrica a linha de alimentagdo, um interruptor
bipolar com distancia de abertura dos contactos de pelo menos 3 mm. Nao é
necessaria nenhuma protecgdo contra a sobrecarga do motor.

FI - Kytke laite sahkdverkkoon kaksinapaisella katkaisimella, jonka
koskettimien avausvali on vahintdén 3 mm. Laitteeseen ei tarvitse asentaa
moottorin ylikuormasuojaa.

DK - Serg ved strgmtilslutning for at udstyre elkablet med en topolet
afbryder med en indbyrdes kontaktafstand pa min. 3 mm. Der kreeves ingen
beskyttelse mod overbelastning af motoren.

CZ - Pro elektrické pfipojeni pfedpokladat nainstalovani bipolarniho vypinace
s kontaktni vzdalenosti alespori 3 mm. Neni poZadovana Zadna ochrana proti
pretizeni motoru.

HU - A tapvezetékhez torténé elektromos csatlakozasnal be kell szerelni
egy olyan kétpolusi megszakitot, amelyen az érintkezések nyilastavolsaga
legalabb 3 mm. Nincs szlikség a motor tllterhelése ellen védelmet beépiteni.
Sl - Pri elektricnem priklju¢ku na mreZo napajanja, postaviti dvopolno
prekinjalo  z najmanj$o razdaljo odprtine spojev od 3 mm. Ni potrebna
nobena zascita proti preobremenjenja motorja.

BG - MNpeasuaeTe npu enekTpu4eckoTo CBbp3BaHe ChC 3axpaHBallaTta Mpexa
[IBYMOMNIOCOB MPEBKIIOYBATEN MPU Pa3cTOsHWE Ha OTBOPA Ha KOHTaKTUTe
noHe 3 MM. He ce u3nckBa HMKakBa 3allMTa NPOTUB CBPBbXHATOBapBaHETO
Ha fBuraTens.

EE - Elektriihenduse liliti peab olema kahepooluseline ja kontaktide kaugus
vahemalt 3 mm. Mootori lilekoormuskaitse ei ole vajalik.

LV - Veicot savienojumu ar elektribas Iiniju, uzstadiet bipolaru slédzi ar vismaz
3 mm attalumu starp atvienotiem kontaktiem. Netiek prasita nekada Tpasa
aizsardziba pret dziné&ja parslodzi.

LT - Numatyti, kad elektros pajungimas prie maitinimo
tinklo turéty dvipolj iSjungéjg, kurio suveikimo
tikslumas ne mazesnis 3 mm. Nereikalaujama jokiy
apsaugos priemoniy prie$ variklio perkrovima.
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trofazni priklju¢ak i odgovarajuci osiguraci.




ELECTRICAL CONNECTIONS

IT - Utilizzare cavi in gomma HO5RR-F 3x0.75 mm2.

FR - Utiliser des cables en caoutchouc HO5RR-F 3 x 0,75 mm?.
GB - Use rubber cables HO5RR-F3x0.75 mm?.

DE - Gummikabel HO5RR-F3x0.75 mm? verwenden.

NL - Gebruik rubberen kabels HO5RR-F3x0.75 mm?.

ES - Utilizar cables de goma HO5RR-F3x0.75 mm?2.

SE - Anvand gummikablar HO5RR-F 3 x 0,75 mm2.

PL - Stosowa¢ przewody gumowe HO5RR-F3x0.75 mm?.

SK - Pouzivat gumené kable HO5RR-F3x0,75 mm2.

TR - Kauguk HO5RR-F3x0.75 mm? kablolar kullanin.

RU - Ucnonb3osatb pesnHoBsble kabenyn HOSRR-F3x0,75 mm2.
RO - Utilizati cabluri din cauciuc HO5RR-F3x0.75 mm2.

GR - XpnoipotroijoTe kaAwdia ammd kaoutooUuk HOSRR-F3x0.75 mm2.
PT - Utilizar cabos em borracha HO5RR-F 3x0.75 mm?.

FI - Kéyta kumikaapeleita H05 RR-F 3 x 0,75 mm?.

DK - Anvend HO5RR-F 3x0,75 mm? gummikabler.

CZ - Pouzivat gumové kabely HO5RR-F 3x0.75 mm?.

HU - Alkalmazzon HO5RR-F 3x0.75 mm? tipust gumivezetéket.
Sl - Uporabiti gumene kable vrste HO5RR-F 3x0.75 mm?2.

BG - YnotpebsiBaiite rymenn kabenu HO5RR-F 3x0.75 mm2.
EE - Kasutage kummist kaableid HO5RR-F 3x0,75 mm?2.

LV - Lietojiet vadus ar gumijas izolaciju HO5RR-F 3x0,75 mm?2.
LT - Naudoti guminius kabelius HO5RR-F 3x0.75 mm?.

CN - fFIHO5RR-F 3x0.75 mm2it 5k s o

& 240,75 X HOSRR-F3 bl e oluf Jasic)

RS - Koristite izolovane kablove HO5RR-F3x0,75mm2

HOS5rr-f

3x0.75 mm 2
VA-VB-VD-VSA-VS
A-B-D M.

ELECTRICAL CONNECTIONS
A-B-DT.

IT - Prevedere, nell'allacciamento elettrico alla linea di alimentazione,
un interruttore tripolare o tetrapolare se previsto il neutro, con distanza di
apertura dei contatti di almeno 3 mm e con fusibili di tipo AM con valore di
corrente adeguato al motore di alimentazione.

FR - Prévoir, dans le raccordement électrique a la ligne d’alimentation, un
interrupteur tripolaire ou tétrapolaire si le neutre est prévu, avec distance
d’ouverture des contacts d’au moins 3 mm et avec fusibles de type AM avec
valeur de courant adaptée au moteur d'alimentation.

GB - In the electrical connection to the mains, fit a three-pole switch, or four-
pole if neutral is provided, with contact opening distance of at least 3 mm
and with fuses type AM having a current value suitable for the supply motor.

DE - Beim Elektroanschluss an die Versorgungsleitung (bei Vorhandensein
eines Mittelleiters) einen drei- oder vierpoligen Schalter mit einem
Offnungsabstand der Kontakte von mindestens 3 mm und mit Sicherungen
des Typs AM mit einem dem Speisemotor angepassten Stromwert einplanen.

NL - In de elektrische aansluiting op de voedingsleiding dient een driepolige of
vierpolige (als neutraal aanwezig is) schakelaar met openingsafstand tussen
de contacten van tenminste 3 mm en met zekeringen van het type AM, met
een op de voedingsmotor afgestemde stroomwaarde, te worden geinstalleerd.

ES - En la conexién eléctrica a la linea de alimentacién, disponer un
interruptor tripolar o tetrapolar de estar previsto el neutro, con distancia de
apertura de los contactos de al menos 3 mm, ademas de fusibles de tipo AM
con valor de corriente adecuado al motor de alimentacion.

SE - Installera en tre- eller fyrpolig brytare (om neutralledaren finns) med ett
min. kontaktavstand pa 3 mm vid anslutningen till elnatet. Installera dven
sakringar av typ AM med ett strémvarde som lampar sig for elmotorn.

PL - Pamieta¢ o zastosowaniu, podczas wykonywania podigczen
elektrycznych do sieci zasilania, wytgcznika tréjbiegunowego Ilub
czterobiegunowego, jesli przewidziany zerowego, z odstgpem otwarcia
stykdw co najmniej 3 mm i z topikami typu AM z warto$cig pradu odpowiednig
dla silnika zasilajgcego.

SK - Pri elektrickom pripojeni na napéajacie vedenie je potrebné predpokladat
tripolarny alebo tetrapolarny spina¢, ak je predpokladany neutral, so
vzdialenostou otvarania kontaktov aspori 3 mm a tavné poistky typu AM s
adekvatnou pradovou hodnotou k motoru napéjania.

TR - Besleme hattina yapilan elektrik badlantisinda, kontaklarin agilis mesafesi en az
3 mm. olarak, notr dngdriilmiis ise, Ui¢ kutuplu veya dort kutuplu bir devre kesici ve
motor beslemesine uygun akim degerli AM tipi sigortalarin yerlestiriimesini 6ngorin.



RU - TMpy nopknioyeHUn K CceTU 3NEKTPOnUTaHUs  NpeaycMoTpeTb
TPEXNONSAPHbI UMM YETbIPEXMOMIOCHbI, eCcnu NpeaycMoTpeHa HerTpans,
pasbeauHuTenb, C pacCTOAHNEM pa3MblKaHUA KOHTAKTOB HE MeHee 3 mmc
NNaBkMMKN NpefoxpaHUTensaMn Tuna AM co 3HayeHuem Toka, pacyuTaHHbIM
Ha anekTponuTaHue asuratens.

RO - Prevedeti, in conexiunea electricé la linia de alimentare, un intrerupator
tripolar sau tetrapolar dacé este prevazut neutrul, cu distanta de deschidere a
contactelor de cel putin 3 mm si cu sigurante fuzibile de tipul AM cu valoarea
de curent corespunzatoare motorului de alimentare.

GR - Kard Tnv nAekTpikfy oUvdeOn OTN ypappn Tpo@odoaciag, TTapeUBAAETe
£vav SIaKOTITN TPITTOAIKS ) TETPATIOAIKG av TTPOBAETTETAI OUBETEPO, E BIGKEVO
ETTOQPWY TOUAGXIOTOV 3 mm Kal He TNKTEG ao@dAeieg TuTou AM évraong
Kat@AANANG yia TNV Tpo@odoaia Tou KivnTrpa.

PT - Prever, na ligagéo eléctrica a linha de alimentagédo, um interruptor tripolar
ou tetrapolar se for previsto o neutro, com distancia de abertura dos contactos
de pelo menos 3 mm e com fusiveis de tipo AM com valor de corrente
adequado ao motor de alimentagéo.

F1 - Jos jarjestelmassa on nollajohdin, kytke laite séahkoverkkoon kolmi- tai
nellnapalsella katkaisimella, jonka koskettimien avausvali on vahintaan 3 mm
ja jossa on AM-tyyppiset, virta-arvoltaan syéttémoottorille sopivat sulakkeet.

DK - Serg ved stromtilslutning for at udstyre elkablet med en tre- eller
firepolet afbryder (hvis elkablet er udstyret med nulleder) med en indbyrdes
kontaktafstand pa min. 3 mm og med sikringer af typen AM med en
stremvaerdi, der passer til forsyningsmotoren.

CZ - Pri elektrickém pfipojeni na napdjeci vedeni predpokladat nainstalovani
tfipdlového nebo &tyfpolového vypinace, pokud je predpokladana nula,
s kontaktni vzdalenosti alespori 3 mm a s pojistkami typu AM s hodnotou
proudu vhodnou pro motor napajeni.

HU - Atapvezetékhez torténé elektromos csatlakozasnal be kell szerelni olyan
kétpolusu, vagy semleges polus meglétekor olyan négypolusii megszakitot,
amelyen az érintkezések nyilastavolsaga legalabb 3 mm, és az AM tipusu
biztositék az lizemelteté motor daramfelvételének megfelel.

Sl - Pri elektricnem prikljucku na mrezo napajanja, postaviti tripolno ali pa
Cetveropolno prekinjalo, e je nevtralno le predvideno, z najmanj$o razdaljo
odprtine spojev od 3 mm, ter varovalke vrste AM z napetostjo elektricne
struje, ki mora biti primerna napajanju motorja.

BG - lpeaBupeTte npu enekTpuyeckoTo CBbp3BaHe CbC 3axpaHBallarta
Mpexa TPUNOSOCOB MMM YETUPUMOMNIOCOB NPEBKIIoYBaTEN NpU PascTosHue
Ha OTBOpWUTE Ha KOHTaKTUTe noHe 3 MM M c npegnasutenn Tvn AM c
noaxoasila 3a ABuUraTens CTOAHOCT Ha 3axpaHBaLLms TOK.

EE - Kui maandus on vajalik, peab elektriihenduse liliti olema kolme- véi
neljapooluseline, ja kontaktide vaheline kaugus vahemalt 3 mm. Kaitsmed
peavad olema AM-tiilipi ning toitemootorile sobiva vooluvaartusega.
LV - Veicot sawenOJumu ar elektribas Iiniju, uzstadiet trispolu slédzi vai
Cetrpolu slédzi, ja ir paredzéts neitralais vads, ar vismaz 3 mm attalumu starp
atvienotiem kontaktiem un ar AM tipa dro$inatajiem ar barojamajam dzinéjam
atbilstoSu stravas vértibu.
LT - Numatyti, kad elektros maitinimo grandinéje baty trijy ar keturiy poliy
jungiklis, jei numatytas neutralus jungiklis ; suveikimo tikslumas ne mazesnis
3 mm. ir turi bati jrengti AM lydieji saugikliai su atitinkama variklio maitinimo
srove.
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RS - Prilikom povezivanja na mrezu, koristite tropolni utikag, ili cetveropolni

ako postoji nula, sa minimalnim razmakom izmedu kontakata od 3mm i
osigurace tipa AM odgovarajuce jacine za dati motor.
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ELECTRICAL CONNECTIONS

IT - Tutti i motori trifasi hanno incorporato un motoprotettore da collegare
allesterno della scatola morsettiera. Per effettuare il collegamento &
necessario forare la scatola come indicato in figura.

FR - Tous les moteurs triphasés ont une protection incorporée a connecter a
I'extérieur de la boite a bornes. Pour effectuer la connexion, il faut percer la
boite comme l'indique la figure.

GB - All three-phase motors have a built-in motor protector to be connected
on the outside of the terminal board box. To make the connection, a hole must
be made in the box as indicated in the figure.

DE - Alle Drehstrommotoren haben einen eingebauten Warmeschutzschalter,
der an der AuBenseite des Klemmenkastens angeschlossen wird. Zu diesem
Zweck muss am Kasten ein Loch gebohrt werden, wie in der Abbildung
gezeigt.

NL - Alle driefase motoren hebben een ingebouwde motorbeveiliging die
buiten de klemmenkast moet worden aangesloten. Om de aansluiting
tot stand te brengen, dient een gat in de kast te worden gemaakt, zie de
afbeelding.

ES - Todos los motores trifasicos incorporan un motoprotector a conectar en
el exterior de la caja de terminales. Para realizar la conexion hay que perforar
la caja como se indica en la figura.

SE - Samtliga trefasmotorer har ett inbyggt motorskydd som ska anslutas
pa kopplingsplintens utsida. Anslutningen kréver att du borrar hal i
kopplingsplinten enligt figuren.

PL - Wszystkie silniki tréjfazowe posiadajg wbudowane zabezpieczenie
do potgczenia na zewnatrz ze skrzynkg listwy zaciskowej. By wykonac
potgczenie nalezy koniecznie wywierci¢ otwor w skrzynce jak pokazane jest
na rysunku.

SK - VSetky trojfazové motory maju zabudovanu chrani¢ motora (ochranu
motora), na pripojenie zvonka na skrinku svorkovnice. Pre vykonanie
pripojenia je potrebné urobit na skrinku otvor tak, ako je uvedené na obrazku.

TR - Biitlin trifaz motorlarda, terminal kutusu disina baglanacak bir motor
koruyucu bulunur. Baglantiy1 gergeklestirmek icin, resimde belirtilmis oldugu
gibi kutunun delinmesi gerekir.

RU - Bce TpexdpasHble [Buraten WUMEIOT BCTPOEHHYIO — 3aLLUTY,
NOACOEAVHAEMYI0 CHapYyXu KIeMMHON Konoaku. [ns nopacoeavHeHust
HeobxoAMMOo NpocBePNUTL KOPODKY, kKak NOKa3aHoO Ha PUCYHKE.

RO - Toate motoarele trifazate au incorporate in ele un motoprotector care
trebuie conexat la exteriorul regletei de borne. Pentru a efectua legatura este

necesara forarea regletei dupa cum este indicat in figura.

GR - OAol o1 TPIQACIKOI KIVATAPESG £XOUV EVOWHATWHEVN UIO TTPOCTATIN TTOU
TIPETTEN VA OUVOEDET 0TO §WTEPIKG TOU KIBWTIOU TNG KAéuPag. la va kavete
TNV oUVOEON TIPETTEN VO TPUTTAOETE TO KIBWTIO OTTWG QAIVETAI OTNV EIKOVA.

PT - Prever, na ligacgéo eléctrica a linha de alimentag&o, um interruptor tripolar
ou tetrapolar se for previsto o neutro, com distancia de abertura dos contactos
de pelo menos 3 mm e com fusiveis de tipo AM com valor de corrente
adequado ao motor de alimentagao.

Fl - Jos jarjestelmassa on nollajohdin, kytke laite sahkoverkkoon kolmi- tai
nellnapalsella katkaisimella, jonka koskettimien avausvali on vahintaan 3 mm
ja jossa on AM-tyyppiset, virta-arvoltaan syéttémoottorille sopivat sulakkeet.

DK - Serg ved strgmtilslutning for at udstyre elkablet med en tre- eller
firepolet afbryder (hvis elkablet er udstyret med nulleder) med en indbyrdes
kontaktafstand pad min. 3 mm og med sikringer af typen AM med en
stremveerdi, der passer til forsyningsmotoren.

CZ - Pfi elektrickém pfipojeni na napajeci vedeni pfedpokladat nainstalovani
tfipolového nebo &tyfpdlového vypinace, pokud je predpokladana nula,
s kontaktni vzdalenosti alespori 3 mm a s pojistkami typu AM s hodnotou
proudu vhodnou pro motor napajeni.

HU - Atapvezetékhez torténd elektromos csatlakozasnal be kell szerelni olyan
kétpdlusu, vagy semleges polus meglétekor olyan négypolusi megszakitot,
amelyen az érintkezések nyilastavolsaga legaldbb 3 mm, és az AM tipusu
biztositék az lizemelteté motor aramfelvételének megfelel.

Sl - Pri elektriénem prikljuéku na mrezo napajanja, postaviti tripolno ali pa
&etveropolno prekinjalo, ¢e je nevtralno le predvideno, z najmanj$o razdaljo
odprtine spojev od 3 mm, ter varovalke vrste AM z napetostjo elektricne
struje, ki mora biti primerna napajanju motorja.

BG - lpeaBupete npu enekTpMYeckoTOo CBbp3BaHe CbC 3axpaHeallarta
Mpexa TPUMOMICOB UMK YETUPUNOSIOCOB MPEBKIIIOYBATEN NPU PasCTosiHUE
Ha OTBOPWUTE Ha KOHTaKTUTE MoHe 3 MM U ¢ npeanasutenn Tun AM c
noaxoAsiLla 3a ABUraTens CTOMHOCT Ha 3axpaHBaLLms TOK.

EE - Kui maandus on vajalik, peab elektriihenduse liliti olema kolme- v&i
neljapooluseline, ja kontaktide vaheline kaugus vahemalt 3 mm. Kaitsmed
peavad olema AM-tlilipi ning toitemootorile sobiva vooluvaartusega.

LV - Veicot savienojumu ar elektribas Iniju, uzstadiet trispolu slédzi vai
Cetrpolu slédzi, ja ir paredzéts neitralais vads, ar vismaz 3 mm attalumu starp
atvienotiem kontaktiem un ar AM tipa drosinatajiem ar barojamajam dzin&jam
atbilstoSu stravas vértibu.



LT - Numatyti, kad elektros maitinimo grandinéje baty trijy ar keturiy poliy
jungiklis, jei numatytas neutralus jungiklis ; suveikimo tikslumas ne maZesnis
3 mm. ir turi bati jrengti AM lydieji saugikliai su atitinkama variklio maitinimo
srove.
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RS - Svi trofazni uredaji imaju ugradenu zastitu motora koja ima prikljuéak
na prikljuénoj kutiji. Da bi se obezbedila konekcija, mora se napraviti rupa na
kutiji kao $to je prikazano na slici.

DATI TECNICI - DONNEES TECHNIQUES - TECHNICAL DATA - TECHNISCHE
DATEN ECHNISCHE GEGEVENS - DATOS TECNICOS - TEKNISKA DATA -

DANE TECHNICZNE TECHNICKE UDAJE TEKNIK VERILER - TEXHUWYECKVE
[AHHbIE DATE TEHNICE - TEXNIKA - TOIXEIA - DADOS TECNICOS -
TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA - TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK
TEHNIENI PODATKI TEXHUYECKU AAHHUTEHNILINE TEAVE - TEHNISKIE DATI
TECHNINIAI DUOMENYS - H AR % ) cila sleal - TEHNICKI PODACI

VA-VB-VD-VSA-VS A-B-D

P max 10 bar TF C° 110 95 80
P min (90°C) 1,5 m H20 TAC° 405570

TF Max. = 85°C per acqua sanitaria - TF Max. = 110°C per altri impieghi.

TF Max. = 85°C pour eau sanitaire TF Max. = 110°C pour autres applications.
TF Max. = 85°C for domestic water TF Max. = 110°C for other uses.

TF max. = 85°C fiir Sanitarwasser TF max. = 110°C fiir andere Verwendungen.
TF max. = 85°C voor sanitair water TF max. = 110°C voor andere toepassingen.
TF Méx. = 85°C para agua sanitaria TF Méx. = 110°C para otros empleos.
Max. TF = 85 °C for sanitart vatten -

VS Max. TF = 110 °C for 6vriga anvéndningsomraden.

TF C° TF Max. = 85°C dla wody uzytkowej TF Max. = 110°C do innych celow.

max. TF = 85 °C pre tZitkovi vodu max. TF = 110 °C pre iné ucely.

TF Max. = 85°C sihhi su icin TF Max. = 110°C diger kullanimlar igin.

Makc. TF =
Make. TF =

°C Ans GLITOBO ropsieit Boab
0°C AN APYIYX Ha3HaNeHMiL

TF Max. = 85°C pentru apa sanitara TF Max. = 110°C pentru alte folosiri
TF Méy. = 85°C yia Udpeuon Aoutpou TF Méy. = 110°C yia GAeg xproes.
B 2 110 = TF oY) 2al) - sl oliall (7 85 = TF asl) 22l
G AY YLy 21
TF Max =85°C za sanitarnu vodu TF Max =110°C za ostalu upotrebu




APPLICAZIONI - APPLICATIONS - APPLICATIONS - ANWENDUNGEN
TOEPASSINGEN - APLICACIONES - ANVANDNINGSOMRADEN
ZASTOSOWANIA - POUZITIE - UYGULAMALAR - COEPbI MIPUMEHEHMUS
APLICATII - EDAPMOTES - APLICAGOES - KAYTTOTAVAT -
ANVENDELSESOMRADE - POUZITi - ALKALMAZAS| TERULETEK -
UPORABA MNPUNOXEHUS - KASUTAMINE - LIETOSANA PASKIRTIS - i -
il - PODRUCJE PRIMENE

IT - Pompa per circolazione di acqua calda negli impianti di riscaldamento e
circolazione di acqua fredda negli impianti di condizionamento.

VS : pompa per circolazione di acqua sanitaria.

FR - Pompe pour circulation d’eau chaude dans les installations de chauffage
et circulation d’eau froide dans les installations de climatisation.

VS: pompe pour circulation d’eau sanitaire.

GB - Pump for circulating hot water in heating systems and for circulating cold
water in conditioning systems

VS: pump for circulating domestic water.

DE - Pumpe fir die Zirkulation von Warmwasser in Heizanlagen und die
Zirkulation von Kaltwasser in Klimaanlagen.

VS: Pumpe fiir die Zirkulation von Sanitarwasser.

NL - Pomp voor de circulatie van warm water in verwarmingssystemen en
voor de circulatie van koud water inairconditioningsystemen.

VS: pomp voor de circulatie van sanitair water.

ES - Bomba para la circulacién del agua caliente en las instalaciones
de calefaccion y circulacion de agua fria en las instalaciones de
acondicionamiento.

VS: bomba para la circulacion de agua sanitaria.

SE - Cirkulationspump for varmvatten i varmesystem resp. kallvatten i
luftkonditioneringssystem.

VS: Cirkulationspump for sanitart vatten.

PL - Pompa do obiegu wody cieptej w instalacjach grzewczych i do obiegu
wody zimnej w instalacjach klimatyzacyjnych.

VS: pompa do obiegu wody uzytkowej.

SK - Cerpadlo na cirkulaciu teplej vody vo vykurovacich zariadeniach a
cirkuléciu studenej vody v kondicionéroch (klimatizacnych zariadeniach).
VS: ¢erpadlo na cirkulaciu Uzitkovej vody.

TR - Isitma tesislerinde sicak su sirkiilasyonu igin ve klima tesislerinde soguk
su sirklilasyonu igin pompA.

22 VS: sihhi tesisat su sirkiilasyonu igin pompa.

RU - Hacoc gns uupkynsuum ropsiyeit Bofbl B CUCTEMax OTOMMEHWst U
XONOAHOW BOAbI B CUCTEMAX KOHAMLIMOHMPOBAHNA.

VS: Hacoc aAns umpkynsuum 6bIToBoi ropsiveil Boabl.

RO - Pompa pentru circularea apei calde in instalatiile de incalzire si pentru
circularea apei reci in instalatiile de conditionare.

VS: pompa pentru circularea apei sanitare.

GR - KukAogopnTrg BeppoU vepoU OTIG EYKATACTATEIG BEpUAvVONG Kal KpUou
VEPOU OTIG EYKATAGTACEIG KAIUATIOUOU.

VS: avTAia yia TNV KukAo@opia vepou aTo AouTpo.

PT - Bomba para circulagéo de dgua quente nas instalagdes de aquecimento
e circulagdo de agua fria nas instalagdes de ar condicionado.

VS: bomba para circulagéo de agua sanitaria

FI - Lammitysjarjestelmien kuuman veden ja ilmastointijarjestelmien kylméan
veden kiertopumppu.

VS: saniteettiveden kiertopumppu.

DK - Cirkulationspumpe for varmt vand i opvarmningssystemer og koldt vand
i aircondition.

VS: Cirkulationspumpe for sanitetsvand.

CZ - Cerpadlo pro obé&h teplé vody v zafizeni topeni a pro ob&h studené vody
v klimatiza¢nich zafizenich.

VS: ¢erpadlo pro obéh pitné vody.

HU - Fitéberendezésekben meleg vizet keringteté és légkondicionalokban
hideg vizet keringteté szivattyu.

VS: csapvizkeringtet6 szivattyu.

Sl - Crpalka za krozenje tople vode v napravah centralne kurjave, kakor tudi
za kroZenje hladne vode v napravah klimatizacije.

VS: ¢rpalka za kroZenje sanitarie vode.

BG - lMomna 3a uupkynupaHe Ha Tonna Bofa B UHCTanauuuTe 3a 3atonnsiHe v
LMPKyNaLms Ha CTyeHa BoAa B KIMMATUYHNTE MHCTanaumm.

VS: Momna 3a uupKynvpaHe Ha caHuTapHa BoAaa.

EE - Sooja vee tsirkulatsioonipump kittepaigaldistes ja kilma vee
tsirkulatsioonipump 6hu konditsioneerimispaigaldistes.

VS: sanitaarvee tsirkulatsioonipump.

LV - Suknis silta Gdens cirkulacijai apkures sisttmas un auksta Gdens
cirkulacijai kondicioné$anas sistemas.

VS: stknis sanitara tdens cirkulacijai.

LT - Cirkuliacinis siurblys karsto vandens cirkuliavimui $ildymo jrenginiuose ir
cirkuliacinis siurblys $alto vandens cirkuliavimui oro kondicionieriuose.



VS: sanitarinio vandens cirkuliacinis siurblys.
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RS - Pumpe za cirkulaciju tople vode u sistemima grejanja i za cirkulaciju
hladne vode u sistemima klimatizacije.
VS: Pumpa za cirkulaciju sanitarne vode

AVVERTENZE - AVERTISSEMENTS - WARNINGS - HINWEISE - RICHTLIJNEN
ADVERTENCIAS - SAKERHETSFORESKRIFTER OSTRZEZENIA -
UPOZORNENIA - UYARILAR - IPEQYNPEXAEHUSI AVERTISMENTE
MPOEIAOTOIHZEIE - ADVERTENCIAS - VAROITUKSIA FORSKRIFTER
UPOZORNENI FIGYELMEZTETES OPOZORENJA - PEAYNPEXOEHWS
OHUTUS - BRIDINAJUMI |SPEJIMAI - /& #i35- Cilguti - UPOZORENJA

IT - Evitare di far funzionare il circolatore in assenza di acqua nell'impianto!

FR - Eviter de faire fonctionner le circulateur quand il n'y a pas d’eau dans
l'installation!

GB - Avoid running the circulator when there is no water in the system!
DE - Die Umlaufpumpe nicht ohne Wasser betreiben!

NL - Laat de pomp niet werken als er geen water in het systeem zit!
ES - jEvitar que el circulador funcione con la instalacion sin agua!

SE - Anvand inte cirkulationspumpen om vatten saknas i systemet!

PL - Nie dopuszcza¢ do funkcjonowania wirnika przy braku wody w instalacji!
SK - Nie dopuszcza¢ do funkcjonowania wirnika przy braku wody w instalacji!
TR - Tesiste su olmadiginda pompay! galistirmaktan kaginin!

RU - U36eratb akcnnyataumm LMPKYNATOpHOro Hacoca 6e3 Bofpl B cucteme!
RO - Trebuie sa se evite functionarea circulatorului in absenta apei in
instalatie!

GR - ATToQUYETE va AEITOUPYROETE TOV KUKAOQOPNTH av Sev UTTAPXEI VEPD OTNV
gykataoTaon!

PT - Evitar de fazer funcionar o circulador sem &gua na instalagéo!

FI - Ala kdyta kiertopumppua, jos jéarjestelméssa ei ole vetta!

DK - Brug ikke cirkulationspumpen uden vand i systemet!

CZ - Zbranit tomu, aby se cirkulacni ¢erpadlo uvedlo do cinnosti za
nepfitomnosti vody v zafizeni!

HU - A cirkulatort nem szabad izemeltetni, ha nincs viz a berendezésben!

Sl - Vrtilika ne sme nikoli delovati brez vode v napravi!

BG - V36sireaiite (hyHKUMOHWPAHETO Ha LypKynaTopa npu nunca Ha soga B
nHcTanayusTal

EE - Kui paigaldises ei ole vett, tuleb tsirkulatsioonipump valja lilitada!

LV - Izvairieties no cirkulétaja darbinasanas, ja iekarta nav dens!

LT - Cirkuliacinis siurblys neturi dirbti be vandens!
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RS - Pumpa ne sme raditi kada nema vode u sistemu.




WARNINGS
IT - Riempire I'impianto ed effettuare lo spurgo. Avviare il circolatore alla
massima velocita.

FR - Remplir I'installation et la purger. Mettre en marche le circulateur a la
vitesse maximum.

GB - Fill and vent the system. Start the circulator at top speed.

DE - Die Anlage fiillen und entliften. Die Umlaufpumpe bei héchster
Geschwindigkeit anlaufen lassen.

NL - Vul en ontlucht het systeem. Start de circulatiepomp de maximumsnelheid.

ES - Llenar la instalacion y realizar la purga. Poner en marcha el circulador
con la méxima velocidad.

SE - Fyll systemet med vatten och avlufta det. Starta cirkulationspumpen pa
max. hastighet.

PL - Napetni¢ instalacje i wykona¢ przepchanie. Wigczy¢ wirnik na
maksymalng predkos¢.

SK - Naplnit zariadenie a uskutocnit odvzdusnenie. Spustit cirkulator pri
maximalnej rychlosti.

TR - TTesisi doldurun ve bir temizleme gergeklestirin. Sirkilatérii maksimum
hizda harekete gegirin.

RU - 3annTb cuctemy BogoM 1 BbIMyCTUTb BO3AYX. 3anyCTUTb LIMPKYISTOPHbIN
HacoC Ha MaKCUMarnbHO CKOpPOCTH.

RO - Umpleti instalatia si efectuati purjarea. Porniti circulatorul la viteza
maxima.

GR - lepioTe TNV £yKaTEOTOON KOl KAVETE £€aépwor. @€aTe o€ AeiToupyia Tov
KUKAOQOpNTH OTN PEYIOTN TaxUTnTaA.

PT - Encher a instalagéo e efectuar a drenagem. Pér em funcionamento o
circulador a velocidade maxima.

FI - Tayta ja ilmaa jarjestelma. Kaynnista kiertopumppu maksiminopeudelle.

DK - Fyld systemet op og udluft det. Start cirkulationspumpen ved maks.
Hastighed.

CZ - Naplnit zafizeni a odvzdu$nit. Spustit cirkulacni ¢erpadlo s maximalni
rychlosti.

HU - Toltse fel a berendezést és engedje ki a levegét. A cirkulatort maximalis
sebességen inditsa be.

Sl - Napolniti napravo ter opraviti odusno ¢ic¢enje. Pognati vrtiljko pri najvecji
hitrosti.

BG - HanbnHete nHcTanauusTa n U3BbpLIETe NOYMCTBaHeTO. 3aaencTeainTe

24 \ypkynaTopa Ha MaKkcMMarnHaTa ckopocT.

EE - Taita ja ventleerige paigaldis. Seadke

maksimaalsele kiirusele.

LV - Uzpildiet iekartu un veiciet atgaiso$anu. Darbiniet cirkulétaju ar

maksimalo atrumu.

LT - Pripildyti jrenginj vandens ir iSleisti nuosédas. Paleisti cirkuliacinj siurblj

maksimaliu greiciu.
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tsirkulatsioonipump

RS - Napunite i ozracite sistem. Startujte pumpu na najvecoj brzini.

IT - Nei circolatori Trifasi, prima di riempire I'impianto, effettuare sempre il
controllo del senso di rotazione del motore svitando il tappo di sfiato e
facendoli funzionare per qualche secondo.

FR - Dans le cas des circulateurs triphasés, avant de remplir I'installation,
effectuer toujours le contréle du sens de rotation du moteur en dévissant le
bouchon de purge et en faisant fonctionner le circulateur quelques secondes.
GB - In three-phase circulators, before filling the system, always check the
direction of rotation of the motor, unscrewing the vent cap and letting it run
for a few seconds.

DE - Bei dreiphasigen Umlaufpumpen immer die Drehrichtung des Motors
kontrollieren, bevor die Anlage gefiillt wird, indem die Entlifterschraube



WARNINGS

aufgeschraubt und die Pumpen einige Sekunden lang eingeschaltet werden.
NL - Bij driefase circulatiepompen dient u altijd de draairichting van de motor te
controleren alvorens het systeem te vullen. Dit doet u door de ontluchtingsdop
los te schroeven en de pompen een aantal seconden te laten werken.

ES - Respecto a los circuladores trifasicos, antes de llenar la instalacion
controlar siempre el sentido de rotacion del motor, y para ello desenroscar el
tapon de purga y dejar que funcionen por algunos segundos.

SE - Kontrollera alltid rotationsriktningen pa cirkulationspumpar med
trefasmotor innan du fyller systemet. Kontrollen gér du genom att skruva av
avluftningspluggen och lata pumpen kéra nagra sekunder.

PL - W wirnikach tréjfazowych, prrzed napetnieniem instalacji, nalezy zawsze
sprawdzi¢ kierunek obrotéw silnika odkrecajgc korek otworu wentylacyjnego i
pozostawiajgc silnik na obrotach przez kilka sekund.

SK - Pri trojfazovych cirkulatoroch, pred naplnenim zariadenia, uskuto¢nit
vzdy kontrolu zmyslu rotacie motora a to vyto¢enim odvzdusiiovacej zatky a
ponechanim v &innosti po¢as niekolkych sekund.

TR - Trifaz sirkilatorlerde tesisi doldurmadan 6nce, hava tipasini ¢ozerek
ve sirkilatorleri birkag saniye isleterek motor rotasyon yoniinin kontroliini
gergeklestiri.

RU - B TpexdasHbIx LMpKyNsSTOPHBIX HAacocax, nepea 3anosiHeHneM cucTeMbl
BO/I0M, BCeraa HeobXoanMo NpPOBEpPsiTh HanpaBneHne BpalleHus AsuraTens,
BbIHYB BaHTY3HYIO 3arMyLUKY W BKIKOYMB [IBUraTenlb Ha HECKOMBKO CeKyH/

RO - La circulatoarele trifazate, inainte de a umple instalatia, efectuati
intotdeauna controlul sensului de rotatie a motorului desuruband dopul de
rasuflare si puneti-le in functiune pentru cateva secunde.

GR - ZT10UG TPIPACIKOUG KUKAOPOPNTEG, TTPIV YEUIOETE TNV €YKATAOTAON,
va eAEYXETE TTAVTA T QOPA TTIEPIOTPOPNG TOU KIVNTAPA, APAVOVTAG TOUG vV
Aeitoupyrioouv yia Aiya SeuTEPOAETTT, APOU EERIBWOETE TNV TATTA EEUEPWONG.
PT - Nos circuladores Trifésicos, antes de encher a instalagéo, efectuar
sempre o controlo do sentido de rotagdo do motor desapertando o tampéo de
drenagem e fazendo-o funcionar durante alguns segundos.

FI - Tarkista aina kolmivaiheisen kiertopumpun moottorin kiertosuunta ennen
jarjestelman tayttéa. Ruuvaa auki ilmaustulppa ja anna kiertopumpun kéyda
muutama sekunti.

DK - | de trefasede cirkulationspumper skal motorens rotationsretning altid
kontrolleres, inden systemet fyldes op, ved at lgsne udluftningsproppen og
lade cirkulationspumperne kere i nogle sekunder.

CZ - U ftrifazovych cirkulaénich ¢erpadel vykonat pfed naplnénim zafizeni
vzdy kontrolu sméru rotace motoru tak, Ze se vySroubuje odvzdu$iovaci

vicko a necha se v chodu nékolik vtefin.

HU - A haromfazisu cirkulatorok esetén a berendezés feltéltése el6tt mindig
ellendrizze a motor forgasanak az iranyat ugy, hogy kicsavarja a szelelédugot
és par masodpercig lizemelteti.

Sl - Pri trifazni vrtiliki, preden napolnite napravo zmeraj preverite smer
obratov motorja, tako da odvijete odusni zamasek in nato stavite vrtiljko v
pogon, da deluje za nekoliko sekund.

BG - lNpu Tpudasosute LUMpKynaTopu, Nnpeamn Aa HanblHATE WHCTanaumsTa,

M3BbPLLIBANTE PEOBHO KOHTPOMa Ha rocokata Ha BbpTeHe Ha AsuraTens,

KaTo OTBUHTWTE M3NyckaTenHarta 3anylwanka W Kkato M octaBute [Ja

hYHKLMOHNPAT 3@ HSKOMKO CEKYHAM.

EE - Kolmefaasiliste tsirkulatsioonipumpade korral tuleb enne paigaldise

taitmist veega alati kontrollida mootori poorlemist. Selleks tuleb 6hutuskork

lahti keerata ja mootoril méni sekund podrelda lasta.

LV - Trisfazu cirkulétajiem, pirms iekartas uzpildes, vienmér parbaudiet

dzingja grieSanas virzienu, atskrivéjot spiediena izlidzinataja vacinu un |aujot

cirkulétajam darboties daZas sekundes.

LT - Trifaziuose cirkuliaciniuose siurbliuose, prie$ pripildant jrenginj vandeniu,

visada atlikti variklio sukimosi krypties kontrole, atsukus oro i$leidimo varztg ir

leidus padirbéti kelias sekundes.
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RS - Kod trofaznih uredaja, pre punjenja sistema, uvek proverite smer
obrtanja motora, odvrtanjem kape i pustanjem u rad na par sekundi.
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WARNINGS

IT - Nei motori trifasi Il senso di rotazione contrario a quello indicato dalla freccia sulla
targa del motore, indica un collegamento elettrico errato!

FR - Dans les moteurs triphasés, un sens de rotation contraire a celui qui est indiqué
par la fleche sur la plaque du moteur indique un branchement électrique erroné !

GB - In three-phase motors the direction of rotation contrary to that indicated by the
arrow on the motor is a sign of an incorrect electrical connection!

DE - Bei Drehstrommotoren weist die entgegen der Pfeilrichtung am Motorschild
erfolgende Drehung auf einen fehlerhaften Elektroanschluss!

NL - Als bij driefase motoren de draairichting tegenovergesteld is aan de richting die
wordt aangegeven door de pijl op het motorplaatje, betekent dit dat er fout is gemaakt
bij de elektrische aansluiting!

ES - |En los motores trifasicos el sentido de rotacion contrario al indicado con la flecha
en la placa de datos del motor, significa que la conexion eléctrica no es correcta!

SE - Om trefasmotorn roterar i motsatt riktning i férhallande till pilen pa motorns
markplat tyder det pa att elanslutningen ar felaktigt gjord!

PL - W silnikach tréjfazowych kierunek obrotéw odwrotny do wskazywanego przez
strzatke na tabliczce silnika, wskazuje na btednie wykonane podtgczenie elektryczne!
SK - Pri trojfazovych motoroch opaény zmysel rotacie ako je ten, uvedeny Sipkou na
Stitku motora, udava chybné elektrické zapojenie !

TR - Trifaz motorlarda, motor plakasi tizerindeki okun isaret ettigine zit rotasyon yonii,
hatali bir elektrik baglantisini belirtir!

RU - B TpexdasHbix fsuratensix HanpasfeHue BpalLeHUsi NpOTUBOMOMOXHOE
Hanpaenenuto, ykasaHHOMY CTpeJ'IKOIZ Ha Wwunbauke Aasuratens, oO3Ha4vaer
HerpaBumbHOe aMeKTpuieckoe noacoeanHeHme!

RO - La motoarele trifazate sensul de rotatie contrar celui indicat de sageata de pe
placuta motorului, indica o legatura electrica gresita!

GR - ZT0oUG TPIPACIKOUG KIVNTAPEG N POPA TIEPIOTPOPAG aVTIBETN OTN Qopd TroU
Seixvel T0 BENOG TTOU €ival Xapaypévo oTny TIVAKIda Tou KIvnTApA, onuaivel TTwg eival
AavBaopévn n NAeKTpIKA ouvdeopoloyial

PT - Nos motores Trifasicos o sentido de rotagéo contrario ao indicado pela seta na
placa do motor indica uma ligagéo eléctrica errada!

FI - Jos kolmivail
mukainen, sahkal

moottorin kiertosuunta ei ole moottorin arvokilven nuolen
ita on tehty vaarin.

DK - | de trefasede motorer betyder en modsat rotationsretning i forhold til pilen pa
motorens typeskilt, at stremtilslutningen er foretaget forkert.

CZ - U Trifazovych motort smér rotace opacny vzhledem ke sméru oznacenému
Sipkou na motoru indikuje chybné elektrické pfipojeni!

HU - A haromfazisi motorok esetén, ha a forgasirany a motorlemezen feltlintetett
nyil irdnyahoz képest ellenkezd, akkor az elektromos bekotés nem lett helyesen
elvégezve!

Sl - Pri trifaznem motorju, ¢e so obrati nasprotni smeri katero pokazuje strelica na
tablici motorja, pomeni, da je elektriéni spoj pogresen!

BG - MMpu Tpucasosute apurateny, obpaTHata Mocoka Ha BbpTEHe CMpsAMO
yKasaHata OT CTpenkata BbpXy Tabernkata Ha [BuraTensi, ykasea HEnpasuiHoO
€nekTpPUIEcko CBbpaBaHe!

EE - Juhul kui kolmefaasiline mootor pdérleb mootoriplaadil noolega naidatule
vastupidises suunas, tdhendab see, et elektriihendus on vale!

LV - Ja trisfazu dzingjs grieZas pretéji virzienam, kas noradits ar bultinu uz dzingja
plaksnites, tas norada uz nepareizi veiktu elektrisko savienojumu!

LT - Trifaziyose varikliuose priesingg sukimosi kryptj, atvirkscig reikiamai, nurodo
strélé ant variklio vardinés plokstelés. Tai rei$kia neteisinga prijungimg prie elektros
maitinimo Saltinio!
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RS - Kod trofaznih motora smer obrtanja suprotan od naznacenog strelicom na
motoru je znak neodgovarajuceg elektricnog povezivanja. !




WARNINGS
VA-VB-VD-VSA-VS / A-B-D M.

IT - La regolazione della velocita, per i circolatori provvisti di tale dispositivo,
viene effettuata agendo sulla manopola del commutatore a 3 posizioni, anche
con motore sotto tensione.

FR - Le réglage de la vitesse, pour les circulateurs munis de ce dispositif,
est effectué en agissant sur le bouton du commutateur & 3 positions, méme
quand le moteur est sous tension.

GB - For circulators provided with this device, the speed is regulated by
turning the knob of the switch with 3 positions, even with the motor live.

DE - Die Geschwindigkeitsregulierung erfolgt bei Umlaufpumpen mit einer
solchen Vorrichtung durch Einwirken auf den Umschalter mit drei Positionen,
auch wenn der Motor unter Spannung steht.

NL - De regeling van de snelheid, voor circulatiepompen die met deze
inrichting zijn uitgerust wordt uitgevoerd met de knop van de 3-standen
schakelaar, ook met de motor onder spanning.

ES - La regulacién de la velocidad de los circuladores provistos de dicho
dispositivo se efectiia con el pomo del conmutador de 3 posiciones, incluso
con el motor bajo tension.

SE - Hastighetsregleringen, hos cirkulationspumpar som é&r férsedda med
denna funktion, gérs med omkopplarens vred med tre lagen, &ven nar motorn
ar spanningssatt.

PL - Regulacja predkosci, dla wirnikéw wyposazonych w regulator,
wykonywana jest poprzez przestawianie gatki przetacznika do 3 pozycji, takze
z silnikiem pod napigciem.

SK - Regulacia rychlosti pre cirkulatory vybavené takymto zariadenim sa uskutoéni
posobenim na rukovat' 3-polohového komutatora, aj pri motore pod napatim.

TR - Hiz ayarlama aygiti ile donatilmis olan sirkiilatorler igin hiz ayari, motor
gerilim altinda oldugunda da miimkiin olan, 3 pozisyonlu komdtatér diigmesi
(zerinde miidahalede bulunularak yapilir.

RU - Perynsiumsi ckopocT¥i LIMPKYNATOPHbIX HACOCOB, OCHALLEHHbIX Takum
YCTPOWCTBOM, MPOWU3BOAUTCA MPU NOMOLUM  PYKOATKM  3-XMO3ULIMOHHOTO
nepekrnoYaTens, Aaxe ecnu AsuUraTerb nog HanpskeHnem.

RO - Reglarea vitezei, pentru circulatoarele prevazute cu acest dispozitiv,
este efectuata actionand asupra manetei comutatorului cu 3 pozitii, chiar cu
motorul sub tensiune.

GR - H p0Buion Tng TaxUTnTag oToug KUKAOQOPNTEG TTOU £ival EQODIATUEVOL
pe TéTola BIATAgN, YIVETAI EVEPYWVTOG OTO KOUMTI TOU TPIBECIOU SIaKOTITN,
aKOHa Kal 6Tav 0 KIVNTAPAgG €Xel Téon.

PT - Nos circuladores Trifasicos, antes de encher a instalagao, efectuar
sempre o controlo do sentido de rotagdo do motor desapertando o tampao de

drenagem e fazendo-o funcionar durante alguns segundos.

FI - Tarkista aina kolmivaiheisen kiertopumpun moottorin kiertosuunta ennen

jarjestelman tayttéa. Ruuvaa auki ilmaustulppa ja anna kiertopumpun kéyda

muutama sekunti.

DK - | de trefasede cirkulationspumper skal motorens rotationsretning altid

kontrolleres, inden systemet fyldes op, ved at lgsne udluftningsproppen og

lade cirkulationspumperne kere i nogle sekunder.

CZ - U tfifazovych cirkulaénich ¢erpadel vykonat pfed naplnénim zafizeni

vzdy kontrolu sméru rotace motoru tak, Zze se vySroubuje odvzdu$iovaci

vicko a necha se v chodu nékolik vtefin.

HU - A haromfazisu cirkulatorok esetén a berendezés feltéltése elétt mindig

ellendrizze a motor forgasanak az iranyat tigy, hogy kicsavarja a szelelédugot

és par masodpercig lizemelteti.

Sl - Pri trifazni vrtiliki, preden napolnite napravo zmeraj preverite smer

obratov motorja, tako da odvijete odusni zamasek in nato stavite vrtiljko v

pogon, da deluje za nekoliko sekund.

BG - lNpu Tpudasosute LUMpKynaTopu, Nnpeau Aa HanblHATE MHCTanaumsTa,

M3BbPLLIBANTE PEOBHO KOHTPOMa Ha rocokata Ha BbpTeHe Ha AsuraTens,

KaTo OTBUHTWTE M3MyckaTenHarta 3anylwanka W Kkato M octaBute [Ja

hYHKLIMOHNPAT 3 HSKOMKO CEKYHAM.

EE - Kolmefaasiliste tsirkulatsioonipumpade korral tuleb enne paigaldise

taitmist veega alati kontrollida mootori poorlemist. Selleks tuleb 6hutuskork

lahti keerata ja mootoril méni sekund poérelda lasta.

LV - Trisfazu cirkulétajiem, pirms iekartas uzpildes, vienmér parbaudiet

dzinéja grieSanas virzienu, atskrivéjot spiediena izlidzinataja vacinu un |aujot

cirkulétajam darboties dazas sekundes.

LT - Trifaziuose cirkuliaciniuose siurbliuose, prie$ pripildant jrenginj vandeniu,

visada atlikti variklio sukimosi krypties kontrolg, atsukus oro i$leidimo varztg ir

leidus padirbéti kelias sekundes.
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RS - Kod uredaja koji imaju 3 brzine, brzina se bira okretanjem prekidaca u

Zeljeni poloZaj, §to se moZze raditi i dok pumpa radi.
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WARNINGS
A-B-DT.

IT - Nei motori trifasi Il senso di rotazione contrario a quello indicato dalla
freccia sulla targa del motore, indica un collegamento elettrico errato!

FR - Dans les moteurs triphasés, un sens de rotation contraire a celui qui
est indiqué par la fleche sur la plaque du moteur indique un branchement
électrique erroné !

GB - In three-phase motors the direction of rotation contrary to that indicated
by the arrow on the motor is a sign of an incorrect electrical connection!

DE - Bei Drehstrommotoren weist die entgegen der Pfeilrichtung am
Motorschild erfolgende Drehung auf einen fehlerhaften Elektroanschluss!

NL - Als bij driefase motoren de draairichting tegenovergesteld is aan de
richting die wordt aangegeven door de pijl op het motorplaatje, betekent dit
dat er fout is gemaakt bij de elektrische aansluiting!

ES - |En los motores trifasicos el sentido de rotacion contrario al indicado con
la flecha en la placa de datos del motor, significa que la conexién eléctrica
no es correctal

SE - Om trefasmotorn roterar i motsatt riktning i férhallande till pilen pa
motorns markplat tyder det pa att elanslutningen &r felaktigt gjord!

PL - W silnikach tréjfazowych kierunek obrotéw odwrotny do wskazywanego
przez strzatke na tabliczce silnika, wskazuje na btednie wykonane
podigczenie elektryczne!

SK - Pri trojfazovych motoroch opaény zmysel rotacie ako je ten, uvedeny
Sipkou na $titku motora, udava chybné elektrické zapojenie !

TR - Trifaz motorlarda, motor plakasi (izerindeki okun isaret ettigine zit
rotasyon yon, hatall bir elektrik baglantisini belirtir!

RU - B TpexdasHbix ABUraTensix HanpaeneHne BpaLleHusi MpoTUBOMONOXHOE
HanpaBneHunio, ykasaHHOMY CTPEerikoii Ha LUMMbAUKE ABWraTensi, o3Havaet
HEenpaBuIbHOE 3MEKTPUYECKOE NoACoeanHEHME!

RO - La motoarele trifazate sensul de rotatie contrar celui indicat de sageata
de pe placuta motorului, indica o legatura electrica gresita!

GR - Z10UG TPIYACIKOUG KIVNTAPEG N POPd TTEPIOTPOPAG avTiIBETN OTN Popd
Tou Seixvel To PEAOG TTOU gival xapaypévo OTnv TIvVaKida Tou KivnTApa,
onuaivel Twg ival AavBaapévn n NAEKTPIKA ouvdsauoloyial

PT - Nos circuladores trifasicos, antes de regular a velocidade é necessario
DESLIGAR A TENSAO DA REDE! (ver o esquema eléctrico).

FI - KATKAISE SAHKO ennen kuin s&&dat kolmivaiheisten kiertopumppujen
nopeutta (ks. Sahkokaavio).

DK - FRAKOBL STR@MMEN i forbindelse med hastighedsjustering for de
trefasede cirkulationspumper (se elskemaet).

CZ - U tfifazovych cirkulacnich erpadel se musi pred pfikro¢enim k regulaci
rychlosti ODEBRAT NAPETI V SITI! (viz.elektrické schéma).

HU - A haromfazisu cirkulatorok esetén a sebesség szabalyozas elvégzése
el6tt LE KELL KAPCSOLNI A HALOZATI FESZULTSEGET! (lasd elektromos
bekétés).

Sl - Preden postopite z uravnavanjem hitrosti pri trifazni vrtiliki, MORATE
VSELEJ IZKLJUCITI NAPETOST V OMREZJU ! (poglej elektricno shemo).
BG - [lpu TpudasosuTe uUMpKynatopu, npeau Aa MPUCTbAUTE KbM
perynupaHeTo Ha ckopocTta TPABBA [IA CE MPEMAXHE HAMNPEXXEHUETO
B MPEXATA! (BuxTe enektpuyeckata cxema).

EE - Enne kolmefaasilise tsirkulatsioonipumba kiiruse reguleerimist TULEB
PINGE VALJA LULITADA! (vt elektriskeemi).

LV - Pirms trisfazu cirkulétaja atruma regulésanas, tas ir JAATVIENO NO
ELEKTRIBAS TIKLA! (skatiet elektrisko shému).

LT - Trifaziuose cirkuliaciniuose siurbliuose, prie$ pradedant reguliuoti greitj,
REIKIA ISJUNGTI [TAMPA! (zr. elektros schema).
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RS - Kod trofaznih motora smer obrtanja suprotan od naznacenog strelicom
na motoru je znak neodgovarajuceg elektricnog povezivanja. !




WARNINGS

IT - Nei circolatori gemellari, il funzionamento contemporaneo, deve essere
impostato alla stessa velocita.

FR - Dans les circulateurs jumelés, le fonctionnement simultané doit étre réglé
ala méme vitesse.

GB - In twin circulators, simultaneous operation must be set at the same
speed.

DE - Bei Zwillings-Umlaufpumpen muss der gleichzeitige Betrieb bei gleicher
Geschwindigkeit erfolgen.

NL - Bij dubbele circulatiepompen moet de gelijktijdige functionering op
dezelfde snelheid worden ingesteld.

ES - En los circuladores dobles el funcionamiento contemporaneo se
programara a la misma velocidad.

SE - Om tva cirkulationspumpar anvénds samtidigt maste de vara instéllda
pa samma hastighet.

PL - W wirnikach blizniaczych, funkcjonowanie jednoczesne musi by¢
nastawione na tg samg predkosc.

SK - Pri dvojitych cirkulatoroch st¢asna ¢innost ma byt nastavena na
rovnaku rychlost.

TR - Ikiz sirkiilatérler ayni anda birlikte islediklerinde, her ikisi de ayni hizda
diizenlenmis olmalidir.

RU - lMpu cnapeHHbIX LMPKYNATOPHbIX HAacocax CUHXPOHHas paboTta AormkHa
OCYLLECTBNSATLCS C OANHAKOBOW CKOPOCTHIO.

RO - La circulatoarele pereche, functiunea simultana trebuie sa fie setata la
aceasi viteza.

GR - Ztoug didupoug KUKAO@opNTEG, N TauTdXpovn AciToupyia, TTPETTEl Va
puBpieTal pe TV idla TaxuTNTA.

PT - Nos circuladores gemelares, o funcionamento simultdneo deve ser
programado com a mesma velocidade.

Fi
S

s kaytat kaksoiskiertopumpun pumppuja samanaikaisesti, niille tulee
sama nopeus.

DK - | tilfeelde af tvillingepumper skal samtidig drift veere indstillet til den
samme hastighed.

CZ - U dvojitych cirkulacnich cerpadel (dvojéat) musi byt jejich soucasna
¢innost nastavena na stejnou rychlost.

HU - Ikercirkulatorok esetén, ha mindkét berendezés egyszerre mukddik,
akkor ugyanolyan sebességet kell beallitani.

Sl - Pri dvojcicni vrtiljki isto¢asno delovanje se mora uravnavati na isto hitrost

BG - Mpy KOMNNEKT LMpKyNaTopu, EAHOBPEMEHHOTO (PyHKLIMOHUpaHe TpsbBa

[1a ce Harnacy Ha e/lHa 1 Cblilia CKOpOCT.

EE - Kaksiktsirkulatsioonipumpade samaaegsel kasutamisel peavad need

olema seatud samale kiirusele.

LV - DivkarSoto cirkulétaju gadijuma, tiem ir vienlaicigi jadarbojas ar vienadu

atrumu.

LT - Kad du vienodi siurbliai dirbty vienu metu, reikia jiems nustatyti vienodg

veikimo greitj.
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RS - Kod dupleks uredaja , za simultani rad, oba uredaja moraju biti podesena
aistu brzinu.
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MANUTENZIONE - MAINTENANCE - MAINTENANCE - WARTUNG
ONDERHOUD - MANTENIMIENTO - UNDERHALL - KONSERWACJA
UDRZBA - BAKIM - TEXHUHECKOE OBCIY>KMBAHME - INTRETINEREA
ZYNTHPHEH - MANUTENGAO - HUOLTO - VEDLIGEHOLDELSE - UDRZBA
KARBANTARTAS - VZDRZEVANJE - NOAABPXAHE B U3NPABHOCT
HOOLDUS - TEHNISKA APKOPE - PRIEZIURA IR REMONTAS - {75~ &ie )i
ODRZAVANJE

IT - Lelettropompa non pud essere smontata se non da personale
specializzato e qualificato.

FR - L'électropompe ne peut étre démontée que par du personnel spécialisé
et qualifié.

GB - The electropump must not be dismantled unless by skilled, qualified
personnel.

DE - Die Elektropumpe darf nur von qualifiziertem Fachpersonal demontiert
werden.

NL - De elektropomp mag uitsluitend gedemonteerd worden door
gespecialiseerde en gekwalificeerde technici.

ES - La electrobomba ser& desmontada unica y exclusivamente por personal
especializado y cualificado.

SE - Elpumpen ska endast nedmonteras av specialiserad och kvalificerad
personal.

PL - Rozmontowanie wirnika moze by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowanych specjalitéw.

SK - Cirkuldtor nemdéze byt demontovany
nekvalifikovanym personalom.

TR - Sirkiilator sadece uzman ve nitelik sahibi personel tarafindan demonte
edilebilir.

RU - [leMOoHTMpOBaTb  LMPKYNATOPHbIA  Hacoc
CreumranuaMpoBaHHbIi 1 KBanuuLMpPOBaHHbI NepcoHarn.
RO - Circulatorul nu poate fi demontat decéat de catre un personal specializat
si calificat.

GR - H amoouvappoAdynan Tou KUKAOQOPNTH PTTOPET va Yivel aTTOKAEIOTIKG
aTré eEEIBIKEUPEVOUG Kal KATNPTIOWEVOUG TEXVIKOUG.

PT - O circulador s6 pode ser desmontado por pessoal especializado e
qualificado.

FI - Ainoastaan ammattitaitoinen henkilé saa purkaa kiertopumpun.

DK - Cirkulationspumpen ma kun afmonteres af specialuddannet og
kvalificeret personale.

CZ - Demontadz cirkulacniho Cerpadla musi byt vykonana odbornym a
kvalifikovanym personalem.

ne$pecializovanym a

MOXeT TONMbKO

HU - A cirkulatort kizarélag szakember szerelheti le.

Sl - Vrtiliko lahko razstavlja le strokovno kvalificirano osebje.

BG - LiupkynaTopbT He MOXe /1a Ce OTMOHTMpa OCBEH OT creLnaniaupaH un
KBaNMMULMPaH NepcoHan.

EE - Tsirkulatsioonipumpa tohib remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
personal.

LV - Cirkulétaju drikst demontét tikai specializ&tais un kvalificétais personals.
LT - Cirkuliacinj siurblj gali iSardyti tik specialiai paruostas ir kvalifikuotas
personalas.
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RS - Pumpu sme demontirati samo obuéeno, kvalifikovano

osoblje.

IT - Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente solleva il costruttore
da ogni tipo di responsabilita.

FR - Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur
de toute responsabilité.

GB - Any modification made without prior authorisation relieves the
manufacturer of any type of responsibility.

DE - Alle nicht im Voraus autorisierten Anderungen entheben den Hersteller
von jeglicher Haftpflicht.

NL - ledere wijziging waarvoor niet vooraf toestemming is verleend, ontheft de
fabrikant van iedere mogelijke aansprakelijkheid.

ES - Cualquier modificacion no autorizada previamente librara al Fabricante
de toda responsabilidad.

SE - Oauktoriserade andringar befriar tillverkaren fran allt ansvar.

PL - Jakiekolwiek poprawki wprowadzone bez uzyskania na to autoryzacji
zwalniajg konstruktora od wszelkiego rodzaju odpowiedzialno$ci.

SK - Akakolvek Uprava, ktora nebola autorizovana predom, zbavuje vyrobcu
akejkolvek zodpovednosti.

TR - Onceden izin verimemis her tirli degisiklik, Ureticiyi
sorumluluktan muaf kila .

RU - lio6oe HeynonHoMoueHHOe BMeLLaTenbCTBO B arperaT CHUMaeT ¢
NPOV3BOAUTENS BCSIKYIO OTBETCTBEHHOCTb.

RO - Orice fel de modificare neautorizatéa in prealabil il absolva pe constructor
de orice tip de raspundere.

GR - OT01031TTOTE TPOTIOTIOINCN XWPIG TTPoNyoUpEVn £yKpIoT, aTTaAAGOCE!

her tir



TOV KATAOKEUOOTIKG Ofko aTrd K&Be eublvn.

PT - Quaisquer modificagdes ndo autorizadas previamente isentam o
fabricante de toda e qualquer responsabilidade.

FI - Kaikki muutokset, joille ei ole annettu ennakkovaltuutusta, vapauttavat
valmistajan kaikesta vastuusta.

DK - Enhver zndring uden forudgaende godkendelse fritager producenten
for enhver form for ansvar.

CZ - Jakékoliv provedeni zmén, které nebylo pfedem autorizovano zbavuje
vyrobce jakékoliv zodpovédnosti.

HU - Barmilyen, elére nem engedélyezett mddositas a gyartét felmenti a
felelésség alol.

Sl - Kakrsnakoli sprememba brez predhodnega
proizvajalca od vsakréne odgovornosti.

BG - KakBoTo M [ja € WM3MeHeHWe, HeyMmbIHOMOLLEHO MpeaBapuTernHo,
ocBo6oX/1aBa NPON3BOAMTENS! OT BCSIKaKBa OTFOBOPHOCT.

EE - Omavoliliste modifikatsioonide korral tootja ei vastuta.

LV - Jebkura modifikacija, kura veikta bez iepriek$€jas atlaujas sanemsanas,
nonem no razotaja jebkada veida atbildibu.

LT - Nepatvirtinty modifikacijy naudojimas atleidzia gamintojg nuo bet kokios
atsakomybés,jei nebuvo gautas rastiSkas gamintojo sutikimas.
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RS - Svaka prepravka bez ovlas¢enja oslobada proizvodaca bilo kakve
odgovornosti.

pooblastila odvezuje

MAINTENANCE
IT - Tutti gli interventi di riparazione e manutenzione si devono effettuare
solo dopo aver scollegato I'elettropompa dalla rete di alimentazione.

FR - Toutes les interventions de réparation et de maintenance ne doivent
étre effectuées qu'aprés avoir débranché I'électropompe du secteur.

GB - All repair and maintenance jobs must be carried out only after having
disconnected the electropump from the power mains.

DE - Samtliche Reparatur- und Wartungsarbeiten dirfen ausschlieRlich bei
vom Versorgungsnetz abgehangter Elektropumpe durchgefiihrt werden.

NL - Reparatie- en onderhoudswerkzaamheden mogen slechts uitgevoerd
worden nadat de elektropomp van het voedingsnet is losgekoppeld.

ES - Antes de efectuar cualquier intervencion de reparacion y
mantenimiento, se desconectara la electrobomba de la red eléctrica.

SE - Elpumpen ska alltid kopplas fran elnatet fore reparation eller underhall.
PL - Wszystkie czynnosci naprawcze i konserwacyjne nalezy wykonywac
dopiero po wytgczeniu wirnika z sieci zasilania.

SK - V3etky zasahy opravy a Udrzby sa maju uskuto¢nit len po odpojeni
cirkulatora od napajace;j siete.

TR - Tim onarim ve bakim miidahaleleri sadece sirkilatériin besleme
sebekesi ile baglantisi kesildikten sonra yapiimalidir.

RU - Bce onepauuu no peMoHTY 1 TEXHUYEeCKOMY 06CIyXUBaHUIO

[IOMKHbI BbINOMHSATLCA TOMBbKO NOCMNE OTCOEANHEHNS HAcoca OT CeTU
BNEKTPONUTaHUS.

RO - Toate interventiile de reparatie si intretinere trebuie sa fie efectuate
numai dupa ce ati intrerupt circulatorul de la reteaua de alimentare.

GR - OAeg o1 £TTePRAEOEIG ETTIOKEUWV KAl CUVTAPNONG TIPETTEN v EKTEAOUVTAI
povdya agol atmoouvdETETe TOV KUKAOQOPNTH aTTé TO BIKTUO NAEKTPIKAG
Tpopodoaiag.

PT - Todas as intervengdes de reparagédo e manutengéo devem ser
realizadas s6 depois de desligado o circulador da rede de alimentagéo.

FI - Kiertopumpun s&hko tulee katkaista aina ennen korjauksia ja huoltoja.
DK - Alle former for reparation og vedligeholdelse ma ferst finde sted, nar
stremmen er blevet koblet fra cirkulationspumpen.

CZ - V8echny zasahy oprav a udrzby se musi vykonat pouze po odpojeni
cirkulaéniho ¢erpadla od napajeni elektrické sité.

HU - A javitasi vagy karbantartasi munkakat csak akkor lehet elvégezni, ha a
készlléket mar levalasztottak a tapvezetékrol.

Sl - Pri vsakem posegu popravljanja ali pa vzdrZzevanja, se mora predhodno

31



32

izkljugiti vrtiliko iz napojnega omreZzja.

BG - Beuukm feiicTeus no nonpaskaTta 1 NoAAbpXXaHEeTo B N3NpaBHOCT

TpsiGBa fja ce U3BbPLLBAT CaMO Crief, KaTo U3KIHYUTe LypKynaTopa oT

3axpaHBallaTa Mpexa.

EE - Enne remondi- ja hooldustéid tuleb tsirkulatsioonipump toitevérgust

lahuti Ghendada.

LV - Pirms jebkadu remontdarbu vai tehniskas apkopes darbu veik$anas,

cirkulétajs ir jaatvieno no elektrotikla.

LT - Visi remonto ir priezitiros darbai turi bati atliekami tik po to, kai

cirkuliacinis siurblys iSjungtas i$ elektros tinklo.
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RS - Sve opravke i odrzavanja mogu se raditi samo nakon Zto se uredaj

iskljuci sa elektricnog napajanja.

IT - Il circolatore non richiede alcun tipo di manutenzione. All'inizio della
stagione invernale assicurarsi che I'albero motore non sia bloccato.

FR - Le circulateur ne demande aucune maintenance. Au début de la saison
hivernale s’assurer que I'arbre moteur n’est pas bloqué.

GB - The circulator does not require any kind of maintenance. At the start of
the winter season, ensure that the motor shaft is not blocked.

DE - Die Umlaufpumpe ist vollkommen wartungsfrei. Zu Beginn des Winters
sicherstellen, dass die Motorwelle nicht blockiert ist.

NL - De circulatiepomp behoeft geen enkele vorm van onderhoud. Aan het
begin van het winterseizoen dient u zich ervan te verzekeren dat de motoras
niet geblokkeerd is.

ES - El circulador no requiere ningun tipo de mantenimiento. Al comenzar la
temporada invernal, comprobar que el eje del motor no esté bloqueado.

SE - Cirkulationspumpen kréaver inget speciellt underhall. Kontrollera infor
den kallare arstiden att motoraxeln inte &r blockerad.

PL - Wirnik nie wymaga zadnego rodzaju konserwacji. Z poczatkiem
sezonu zimowego nalezy sprawdzi¢ czy wat silnika nie jest przypadkiem
zablokowany.

SK - Cirkulator si nevyzaduje Ziaden typ udrzby. Na zaciatku zimnej sezény
je potrebné sa uistit' o tom, aby hriadel motora nebol zablokovany.

TR - Sirkiilator herhangi bir bakim yapilmasini gerektirmez. Kis mevsimi
basinda motor milinin bloke olmadigini kontrol edin.

RU - LInpKkynaTopHbIii HAcoC He HyxAaeTcsi B KaKOM-NMB0 TEXHUYECKOM
obcnyxusanun. B Havane 3uMHero cesoHa npoBepuThb, 4ToGb! Ban
Asurarens He Gbin 3abnokuposaH.

RO - Circulatorul nu necesita nici un fel de intretinere. La inceputul sezonului
de iarna verificati ca nu cumva arborele motor sa fie blocat.

GR - O kukAo@opnTg Sev aTTaITEl Kavévav TUTTO CUVTAENONG. TNV apxn TNG
XEIMEPIVAG TTEPIGSOU BeRaiwBEeiTe TTWG BeV Eival TTAOKAPIOUEVOG O Ggovag
Tou KIvnTApa.

PT - O circulador ndo necessita de nenhum tipo de manutengéo. No inicio
do Inverno, certificar-se de que o veio motor ndo esteja bloqueado.

FI - Kiertopumppua ei tarvitse huoltaa. Varmista ennen talvea, ettei moottorin
akseli ole jumissa.

DK - Cirkulationspumpen er vedligeholdelsesfri. Kontrollér i begyndelsen af
vintersaesonen, at motorakslen ikke er blokeret.

CZ - Cirkula¢ni ¢erpadlo nevyzaduje Zzadny typ udrzby. Na po¢atku zimniho
obdobi se ujistit, Ze hfidel motoru neni zablokovana.

HU - A cirkulatornak nincs sziiksége karbantartasra. A téli idészak kezdetén
ellendrizze, hogy a motortengely ne legyen beakadva.

Sl - Vrtilika ne potrebuje nobeno vzdrzevanje. Pred zimo preveriti, da gonilna
greda ni preprecena.

BG - 3a umpkynartopa He ce U3nckBa HVUKakBo AelCTBME NO NOALbPXKAHETO B
M3NpaBHOCT. B Ha4anoTo Ha 3UMHUs Ce30H TpsbBa Aa ce yBepuTe, Ye BanbT
Ha ABuraTens He e GrokupaH.

EE - Tsirkulatsioonipump ei vaja mitte mingit hooldust. Talve algul tuleb
veenduda, et voll ei ole blokeerunud.

LV - Cirkulétajs neprasa nekada veida tehnisko apkopi. Ziemas sezonas
sakuma parliecinieties, vai dzingja varpsta nav blokéta.
LT - Cirkuliacinis siurblys nereikalauja jokios specialios prieZitros. Ziemos
sezono pradZioje reikia patikrinti, ar variklio velenas neuZsiblokaves.
CN - XMEHA S L AL R IR . L IF IR R A AL
BLUhsA B
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RS - Uredaj ne zahteva posebno odrzavanje. Na

pocetku sezone grejanja, proverite da vratilo motora
nije blokirano.




MAINTENANCE

IT - Il circolatore non parte.
FR - Le circulateur ne démarre pas.
GB - The circulator does not start.
DE - Die Umlaufpumpe luft nicht an.
NL - De circulatiepomp start niet.
ES - El circulador no parte.
SE - Cirkulationspumpen startar inte.
PL - Wirnik nie dziata.
SK - Ak sa cirkulator nespusti.
TR - Sirkilator harekete gegmiyor.
RU - LInpkynaTopHblii Hacoc He
3anyckaeTcs.
RO - Circulatorul nu porneste.

R - O kukhogopnTrg dev TiBeTal OE
AerToupyia.

T - O circulador ndo arranca.
FI - Kiertopumppu ei kdynnisty.
DK - Cirkulationspumpen starter ikke.
CZ - Cirkula¢ni erpadlo nestartuje.
HU - A cirkulator nem indul be.
Sl - Ce vrtilika ne stopi v pogon.
BG - LinpkynatopsT He ce
3apencTayBa.
EE - Tsirkulatsioonipump ei kaivitu.
LV - Cirkulétaju nevar iedarbinat.
LT - Jei cirkuliacinis siurblys
nejsijungia reikia patikrinti.
CN - fEf A .
& el gV el oo e

RS - Pumpa ne radi

A
IT - Verificare la tensione elettrica.
FR - Vérifier la présence de la
tension électrique.
GB - Check the electric voltage.
DE - Die Spannung kontrollieren.
NL - Controleer de elektrische
spanning.
ES - Verificar la tension eléctrica.
SE - Kontrollera spénningen.
PL - Sprawdzi¢ napiecie
elektryczne.
SK - Overit elektrické napétie.
TR - Elektrik gerilimini kontrol
edin.
RU - MpoBepuTb HanpsixeHne
9MEKTPONUTAHMS.
RO - Verificati tensiunea electrica.
GR - EA£yETe TNV NAEKTPIKN TGON.
PT - Verificar a tens&o eléctrica.
FI - Tarkista sahkojannite.
DK - Kontrollér spaendingen.
CZ - Zkontrolovat elektricke
napéti.
HU - Ellenérizze az
aramfesziltséget.
Sl - Preveriti elektri¢no napetost.
BG - MpoBepeTe enekTpuyeckoto
HanpexeHue.
EE - Kontrollige elektripinget.
LV - Parbaudiet elektribas
spriegumu.
LT - Elektros jtampa.
CN - ik,

3 JERRIWRING

RS - Proveriti elektricno napajanje

B
T - Verificare lo stato del
condensatore.
FR - Vérifier 'état du condensateur.
GB - Check the state of the capacitor.
DE - Den Zustand des Kondensators
kontrollieren.
NL - Controleer de toestand van de
condensator.
ES - Verificar el estado del
condensador.
SE - Kontrollera kondensorns skick.
PL - Sprawdzi¢ stan kondensatora.
SK - Overit stav kondenzatora.
TR - Kondansatér durumunu kontrol
edin.
RU - MpoBeputb cocTosiHne
KoHfeHcaTopa.
RO - Verificati starea condensatorului.
GR - EAéyEre TV KaTGOTAON TOU
KukAo@opnTH.
PT - Verificar o estado do
condensador.
Fl - Tarkista kondensaattorin tila.
DK - Kontrollér kondensatoren.
CZ - Zkontrolovat stav kondenzatoru.
HU - Ellenérizze a kondenzator
allapotat.
Sl - Preveriti v kak§nem je stanju
kondenzator.
BG - lNpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha
KoHfeHsaTopa.
EE - Kontrollige kondensaatori olekut.

LV - Parbaudiet kondensatora stavokli.

LT - Kondensatoriaus stovj.
CN - K 5 2iR s
4 ) Al jand o

RS - Proveriti stanje kondenzatora

Cc
IT - Rotore bloccato per depositi sulle bronzine.
FR - Rotor bloqué a cause de dépbéts sur les
coussinets en bronze.
GB - Rotor blocked by deposits on the bushings.
DE - Rotor wegen Ablagerungen an den Bronzebuchsen
blockiert.
NL - Geblokkeerde rotor door aanslag op de
bronslagers.
ES - El rotor esta blogqueado debido a los depositos
formados en los casquillos.
SE - Rotorn &r blockerad pa grund av avlagringar pa
glidlagren.
PL - Wirnik zablokowany przez osady na panewkach .
SK - Rotor je zablokovany pre usadeniny na bronzovych
puzdrach.
TR - Piringler tizerindeki birikimler sebebi rotor bloke.
RU - Potop 3a6nokupoBaH Hanetamu Ha BTyfKax.
RO - Rotorul blocat datorita depozitelor de pe cuzineti.
GR - MmAokapiopévog Spopéag Adyw KaTaAoiTTwy oTa
uTTpoUTgIva SaxTuAidia TPIBAG.
PT - Rotor bloqueado por causa de depdsito nos
rolamentos.
FI - Roottori jumissa holkkeihin keraantyneen lian vuoksi.
DK - Rotor blokeret pa grund af aflejringer pa lejerne.
CZ - Rotor zablokovany z diivodu nanost na pouzdrech.
HU - Arotor elakadt, mert a csapagyperselyen lerakodas
keletkezett
Sl - Rotor je prepre¢en zaradi usedlin na leZajni medi.
BG - BriokvpaH poTop nopaau HacnosiBaHe BbpXy
Bykcute.
EE - Rootor on vasel olevate jaatmete t6ttu blokeerunud.
LV - Rotors ir blokéts nogul$nu dé| uz bronzas gultna.
LT - Ar rotorius neuzsiblokavo dél apnasy ant bronzinio
guolio.
CN - HUHLFE TR B2 A 9 DT PR A2
& Jalaall e il 52 pa 1A 5all g ien Tl
RS - Rotor blokiran
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MAINTENANCE

IT - Rumorosita nell'impianto.

FR - Bruit dans l'installation.

GB - Noise in the system.

DE - Gerausch in der Anlage.

NL - Lawaai in het systeem.

ES - La instalacién hace mucho ruido al funcionar.
SE - Systemet bullrar.

PL - Instalacja hatasliwa.

SK - Hlu¢nost zariadenia.

TR - Tesiste gliriltu.

RU - lWymHas pabota cuctemsl.
RO - Zgomot in instalatie.

GR - ©6puBog 0TV eykataoTaon.
PT - Ruido na instalagéo.

FI - Jarjestelma pitaa melua.

DK - Systemet stgjer.

CZ - Hlu¢nost zafizeni.

HU - A berendezés zajos.

Sl - Ce je naprava hrupna.

BG - lWym B nHcTanaumsTa.

EE - Paigaldises on miira.

LV - Troksnis iekarta.

LT - Jei jrenginys triuk§mingai dirba priezastis gali
bati susijusi su.

CN - Bl ir.

g

A
IT - Portata troppo alta.
FR - Débit trop élevé.
GB - Flow rate too high.
DE - Zu hohe Férdermenge.
NL - Te hoog debiet.
ES - Caudal demasiado alto.
SE - For hog kapacitet.
PL - Przeptyw za duzy.
SK - Prili§ vysoké dopravované mnozstvo
TR - Asini yliksek kapasite.
RU - CnuLukom BbICOKWMIA pacxop.
RO - Debit prea mare.
GR - Mapoxr oAU uwnAr.
PT - Débito elevado demais.
FI1 - Liian suuri virtausnopeus.
DK - For hgijt flow.
CZ - P¥ili§ vysoky prutok.
HU - Tul magas hozam.
Sl - Pretok je previsok.
BG - MpekaneHo BUCOKa NPOWN3BOANTENHOCT.
EE - Koormus on liiga suur.
LV - Paréak liels patérins.
LT - Per dideliu darbo kraviu.
CN - itk K.
& laa 4lle A ses
RS - Prevelik protok

B
IT - Aria nell'impianto.
FR - Air dans l'installation.
GB - Air in the system.
DE - Luft in der Anlage.
NL - Lucht in het systeem.
ES - Hay aire en la instalacion.
SE - Luft i systemet.
PL - Instalacja zapowietrzona.
SK - Vzduch v zariadeniu.
TR - Tesis iginde hava.
RU - Hannuve Bo3ayxa B cucteme.
RO - Aer in instalatie.
GR - Aépag oTnV £yKaT@oTaON.
PT - Ar na instalagéo.
Fl - Jarjestelméassa on ilmaa.
DK - Luft i systemet.
CZ - Vzduch v zafizeni.
HU - Leveg6 van a berendezésben.
Sl - Zrak se nahaja v napravi.
BG - Bbaayx B MHCTanauusTa.
EE - Paigaldises on 6hk.
LV - lekarta ir gaiss.
LT - jrenginyje susikaupusiu oru.
CN - &&= .
& Sl el asms

RS - Vazduh u sistemu




MAINTENANCE

IT - Rumorosita nel circolatore.
FR - Bruit dans le circulateur.
GB - Noise in the circulator.
DE - Gerausch in der Umlaufpumpe.

NL - Lawaai in de circulatiepomp.

ES - El circulador hace mucho ruido al funcionar.
SE - Cirkulationspumpen bullrar.

PL - Hafadliwo$¢ w wirniku.

SK - Hlu¢nost cirkulatora.

TR - Sirkiilatorde girdilta.

RU - lWymHas paborta Hacoca.

RO - Zgomot in circulator.

GR - ©dpuBog oToV KUKAOGOPNTH.

PT - Ruido no circulador.

FI - Kiertopumppu pitaa melua.

DK - Cirkulationspumpen stgjer.

CZ - Hlu¢nost cirkulacniho cerpadla.

HU - A cirkulator zajos.

Sl - Ce je vrtilika hrupna.

BG - Lym B umpkynatopa.

EE - Tsirkulatsioonipumbas on miira.

LV - Troksnis cirkulétaja.

LT - Jei cirkuliacinis siurblys garsiai dirba
priezastis gali bati susijusi su.
CN - fEH 250 .

& i s A
N

RS - Bu¢na pumpa

A
IT - Aria nel circolatore.
FR - Air dans le circulateur.
GB - Air in the circulator.
DE - Luft in der Umlaufpumpe.
NL - Lucht in de circulatiepomp.
ES - Hay aire en el circulador.
SE - Luft i cirkulationspumpen.
PL - Wirnik zapowietrzony.
SK - Vzduch v cirkulatori.
TR - Sirkiilator iginde hava.
RU - Hanunuve Bo3ayxa B Hacoce.
RO - Aer in circulator.
GR - Aépag aTov KukAo@opnTH.
PT - Ar no circulador.
FI - Kiertopumpussa on ilmaa.
DK - Luft i cirkulationspumpen.
CZ - Vzduch v cirkulaénim ¢erpadle.
HU - Levegé van a cirkulatorban.
Sl - Zrak se nahaja v vrtiljki.
BG - Bb3ayx B uupkynaTtopa.
EE - Tsirkulatsioonipumbas on 6hk.
LV - Cirkulétaja ir gaiss.
LT - Cirkuliaciniame siurblyje atsiradusiu oru.
CN - g e
& Jisaill Slen (Aels 2smse
RS - Vazduh u pumpi

B
IT - Pressione all’aspirazione troppo bassa
FR - Pression trop basse a I'aspiration.
GB - Suction pressure too low.
DE - Ansaugdruck zu niedrig.
NL - Te lage druk in de aanzuiging.
ES - La presion en la aspiracion es demasiado
baja.
SE - For lagt sugtryck.
PL - Cisnienie zasysania za niskie.
SK - Prili$ nizky nasavaci tlak.
TR - Emme basinci ¢ok dusuk.

RU - Cnuwukom HK3Koe AaBneHne B NpUTo4HOM
Tpy6onposoze.

RO - Presiune la aspirare prea joasa.
GR - Migon avappdenang TToAU xapnAn.
PT - Presséo da aspiragédo baixa demais.
FI - Imupaine on liian alhainen.

DK - For lavt sugetryk.

CZ - Prili$ nizky tlak na sani.

HU - A szivényomas tul alacsony.

Sl - Pritisk pri vsesanju je prenizek.

BG - lNpekaneHo HUCKO HansraHe npwv
3acMyKBaHeTo.

EE - Liiga madal sisseimurdhk.

LV - Parak zems iestksanas spiediens.
LT - Per Zemu siurbimo slégiu.

CN - A JE Ay i

& Jaa (médie Jadlly Taiall
RS - Premali pritisak
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MAINTENANCE

IT - Il circolatore trifase non raggiunge le prestazioni volute.

FR - Le circulateur triphasé n’atteint pas les performances voulues.

GB - The three-phase circulator does not reach the desired
performances.

DE - Die dreiphasige Umlaufpumpe erreicht die gewiinschten Leistungen
nicht.

NL - De driefase circulatiepomp levert niet de gevraagde prestaties.

ES - Las prestaciones del circulador trifasico no son las deseadas.

SE - Cirkulationspumpen med trefasmotor uppnar inte 6nskad prestanda.
PL - Wirnik tréjfazowy nie osigga ustalonej wydajnosci.

SK - Trojfazovy cirkulator nedosiahne pozadované vykony.

TR - Trifaz sirkiilator arzu edilen performansa ulasamiyor.

RU - TpexdasHblit LMPKYNATOPHBLIA HACOC He A0CTUraeT CBOUX
IKCMNyaTaLMOHHbIX KaYecTB.

RO - Circulatorul trifazat nu atinge prestatiile dorite.
R - O TpIQUOIKOG KUKAOQOPNTAG BEV ETTITUYXAVEI OTIG ETTIBUUNTEG

EMOOOEIG.

PT - O circulador trifasico nao alcanga os rendimentos desejados.

Fl - Kolmivaiheinen kiertopumppu ei saavuta haluttua tehoa.

DK - Den trefasede cirkulationspumpe opnar ikke de @nskede ydelser.

CZ - Trifazové cirkula¢ni ¢erpadlo nedosahuje pozadovany vykon.

HU - A haromfazisu cirkulator nem éri el a kivant hatasfokot.

Sl - Ce trifazna vrtilika ne doseze nameravani uginek.

BG - TpuchasoBUAT LMPKyNaTop He NOCTUra XenaHuTe pesyntaT.

EE - Kolmefaasiline tsirkulatsioonipump ei saavuta soovitud véimsust.

LV - Trisfazu cirkulétajs nesasniedz vélamos darba raksturojumus.

LT - Jei Trifazis cirkuliacinis siurblys nedirba reikiamu nasumu.

CN - MR AT 325 3 o (T AR

& Ay sthall il duay ¥ shall (S o) Sl

RS - Trofazni uredaj ne postize zahtevane performanse.

A

IT - Il circolatore ruota in senso contrario. Invertire il collegamento elettrico della morsettiera.

FR - Le circulateur tourne dans le sens contraire. Inverser la connexion électrique dans la
boite & bornes.

GB - The circulator is turning in the opposite direction. Invert the electrical connection of the terminal'Doard.

DE - Die Umlaufpumpe dreht in die falsche Richtung. Den Elektroanschluss am Klemmenbrett
austauschen.

NL - De circulatiepomp draait in tegengestelde richting. Draai de elektrische aansluiting van de
klemmenstrook om.

ES - El circulador gira en sentido contrario. Invertir la conexion eléctrica de la caja de bornes.

SE - Cirkulationspumpen roterar i fel riktning. Skifta anslutningarna pa kopplingsplinten.

PL - Wirnik obraca sig w kierunku odwrotnym. Przestawi¢ potgczenie elektryczne listwy zaciskowe;j.
SK - Cirkulator sa ota¢a v opatnom zmysle. Invertovat elektrické zapojenie na svorkovnici.

TR - Sirkiilatér ters ylinde dontiyor. Terminal kutusunun elektrik baglantisini ters gevirin.

RU - LIMpKynsSTOpHbI HACOC BPALLAETCS B NPOTMBOMOMOKHOM HanpasneHuu. MoMeHsTL MecTamin
COE/IHEHNS B KNTEMMHOI KOMOJIKE.

RO - Circulatorul se roteste in sens contrar. Inversati legatura electrica a regletei de borne.

GR - O kukAoQOPNTAG TTEPICTPEPETAI JE QVTIBETN POPA. AVTIOTPEWTE TNV NAEKTPIKT GUVOECN TNG
KAéPPOG.

PT - O circulador roda no sentido contrario. Inverter a ligagao eléctrica da régua de bornes.

FI - Kiertopumppu kiertaa vastakkaiseen suuntaan. Vaihda liitinalustan liittimien paikat.

DK - Cirkulationspumpen roterer i den modsatte retning. Omkobl strgmtilslutningen i klemkassen.
CZ - Cirkulaéni erpadlo se otaci v opaéném sméru. Obratit elektrické pfipojeni na svorkovnici.

HU - A cirkulator ellenkez6 iranyba miikodik. Forditsa meg a kapocsléc elektromos bekotését.

Sl - Vrtilika se vrti v obratni smeri. Preobrniti elektri¢ni spoj v zaboju plo$ce s sti¢niki.

BG - LiupkynatopbT ce BbpTH B 06paTHa nocoka. CMeHeTe enekTpu4eckoTo CBbp3BaHe Ha kabenHara KyTust.
EE - Tsirkulatsioonipump pddrleb vastupéeva. Vahetage klemmiliistul elektriihendus timber.

LV - Cirkulétajs grieZas pretéja virziena. Apmainiet vietam spailu panela elektriskos savienojumus.
LT - Nustatyta neteisinga siurblio sukimosi kryptis. Sukeiskite tarpusavyje elektros maitinimo laidus
gnybty dézutéje.

CN - fEER AR, i A e e 0 LR A R P AR P2
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RS - Uredaj se vrti u pogresnom smeru. Obrnuti konekciju na prikljuénoj kutiji.




MAINTENANCE

IT - Il circolatore si arresta dopo aver funzionato poco tempo.
FR - Le circulateur s’arréte aprés avoir fonctionné peu de temps.
GB - The circulator stops after having worked a short time.
DE - Die Umlaufpumpe halt nach kurzer Funktionszeit an.
NL - De circulatiepomp stopt na voor korte tijd gewerkt te hebben.
ES - El circulador se para tras funcionar por poco tiempo.
SE - Cirkulationspumpen stannar en kort stund efter start.
PL - Wirnik zatrzymuije sie po krétkim czasie dziatania.
SK - Cirkulator sa zastavi po kratkom ¢ase ¢innosti:
TR - Az bir siire isledikten sonra sirkiilator stop ediyor.
RU - LInpkynaTopHbIii HacoC oCTaHaBMMBAETCs Nocne KOPOTKOro
BpeMeHu paboTbl.
RO - Circulatorul se opreste dupé ce a functionat pentru putin
timp.
GR - O kukAo@opnTAG oTapaTdel PETE aTTd OAYOAETTTN AgiToupyia.
PT - O circulador para depois de pouco tempo de funcionamento.
FI1 - Kiertopumppu pysahtyy toimittuaan vahan aikaa.
DK - Cirkulationspumpen standser umiddelbart efter aktivering.
CZ - Cirkula¢ni ¢erpadlo se po kratké ginnosti zastavi.
HU - A cirkulator révid izemelés utan leall.
Sl - Ce se vrtilika zaustavlja po kratkem delovanju.
BG - LinpkynatopbT Griokupa crep kpaTbk nepuog Ha
yHKLUMOHMPaHe.
EE - Tsirkulatsioonipump seiskub parast mdningast tootamist.
LV - Cirkulétajs darbojas neilgu laiku un tad apstajas.
LT - Jei cirkuliacinis siurblys sustoja po trumpo darbo laiko reikia.
CN - JEATARALIN i) J5 8 5 5L
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RS - Uredaj staje nakon $to je radio krace vreme .
2

A

IT - Verificare che I'albero ruoti liberamente. Rimuovere eventuale sporcizia e/o calcare.
FR - Vérifier que I'arbre tourne librement. Eliminer les éventuelles saletés et/ou le calcaire. a
GB - Check that the shaft is turning freely. Remove any dirt and/or scale.

DE - Sicherstellen, dass die Welle frei drehen kann. Etwaigen Schmutz und/oder
Kalkablagerungen entfernen.

NL - Controleer of de as vrij kan draaien. Verwijder eventueel vuil en/of kalk.

ES - Verificar que el eje gire libremente. Quitar la suciedad y/o la cal.

SE - Kontrollera att axeln roterar fritt. Ta bort eventuell smuts och/eller kalkavlagringar.
PL - Sprawdzi¢ czy wat obraca sig swobodnie. Usung¢ ewentualne zabrudzenia lub osad
kamienny.

SK - Overit, ¢i sa hriadel volne otac¢a. Odstranit pripadné necistoty alebo vapenaté
usadeniny.

TR - Milin serbest déndugiini kontrol edin. Olasi kir ve/veya kireci giderin.

RU - MpoBepuTb, 4ToGkI Ban BpaLlancs cso6oaHo. Mpu HeobxoanMocTv yaanuTe
3arpsisHeHus n/Mnu N3BECTKOBbIE HAanNeTbI.

RO - Verificati daca arborele se roteste in libertate. Eliminati eventuala murdarie si/sau calcar.
GR - BeBaiwBeiTe TIwg 0 GEoVag TTEPICTPEPETAI ATTPOOKOTTTA. AQAIPECTE TIG TUXGV aKaBapaieg i GAaTa.
PT - Verificar que o veio rode liviemente. Remover eventual sujidade e/ou calcario.

FI - Tarkista, etté akseli pyorii esteettdmasti. Poista tarvittaessa lika ja/tai kalkkikivi.

DK - Kontrollér, at akslen drejer frit. Fjern eventuelt snavs og/eller kalk.

CZ - Zkontrolovat, jestli se hfidel mize volné otacet. Odstranit eventuelni necistoty a/nebo
vodni kdmen.

HU - Ellenérizze a motortengely szabad forgasat. A rarakodott piszkot és/vagy vizkévet
tavolitsa el.

Sl - Preveriti ako se greda vrti svobodno. Odstraniti mogoco umazanost in/ali apnenasto usedlino.

BG - lNpoBepete Aanu BanbT ce BbPTU cBo6ogHO. OTCTpaHeTe eBEHTYaNHOTO 3aMbpcsiBaHe
n/vnu BapoBuka.

EE - Kontrollige, kas véll péorleb (ihtlaselt. Eemaldage mustus ja/voi katlakivi.

LV - Parbaudiet, vai varpsta brivi kustas. NepiecieSamibas gadijuma novaciet netirumus un/
vai kalkakmeni.

LT - Patikrinti ar velenas sukasi laisvai. ISvalyti nuo galimy nesvarumy ar uzkalkéjimo.

CN - KR AEHUAAE 75 1 Eh s . YRR T e HER R/ S5 -
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RS - Proveriti da li se vratilo motora obrce. Ukloniti negistoce ili kamenac
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MAINTENANCE

IT - Il circolatore trifase si arresta dopo aver funzionato poco tempo.

FR - Le circulateur triphasé s’arréte aprés avoir fonctionné peu de temps.
GB - The three-phase circulator stops after having worked a short time.
DE - Die dreiphasige Umlaufpumpe halt nach kurzer Funktionszeit an.

NL - De driefase circulatiepomp stopt na voor korte tijd gewerkt te hebben.
ES - El circulador trifasico se para tras funcionar por poco tiempo.

SE - Cirkulationspumpen med trefasmotor stannar en kort stund efter start.
PL - Wirnik tréjfazowy zatrzymuije sie po krétkim czasie dziatania.

SK - Trojfazovy cirkulator sa zastavi po kratkom ¢ase €innosti.

TR - Trifaz sirkiilatér az bir stre igledikten sonra stop ediyor.

RU - TpexdasHbiii LMPKyNATOPHbIA HACOC OCTAaHABMBAETCA NOCNE KOPOTKOro
BpeMeHu paboTsl.

RO - Circulatorul trifazat se opreste dupa ce a functionat pentru putin timp.
GR - O 1pIpacik6g KUKAOPOPNTAG OTaUATAE! PETG aTTO OAIYOAETTTN AEiToUpYia.
PT - O circulador trifasico para depois de pouco tempo de funcionamento.

FI - Kolmivaiheinen kiertopumppu pyséhtyy toimittuaan vahan aikaa.

DK - Den trefasede cirkulationspumpe standser umiddelbart efter aktivering.
CZ - Trifazovy cirkulaéni ¢erpadlo se po kratké ¢innosti zastavi.

HU - A haromfazisu cirkulator révid izemelés utan leall.

Sl - Ce trifazna vrtiljka se zaustavlja po kratkem delovanju.

BG - TpudasoBuaT umpkynatop 6nokupa crnes Kpatko dyHKLMOHUPaHe.

EE - Kolmefaasiline tsirkulatsioonipump seiskub pérast méningast té6tamist.
LV - Trisfazu cirkulétajs darbojas neilgu laiku un tad apstajas.

LT - Jei trifazis cirkuliacinis siurblys sustoja po trumpo darbo laiko reikia.

CN - SZ AT IR ) f5 ZARIEFA 2315«

& Ay 3 Janll 205 B 1) D Jopad) Slen
RS - Trofazni uredaj staje nakon $to je radio krac¢e vreme

IT - Controllare le connessioni e la corretta alimentazione delle tre fasi.
FR - Contrdler les connexions électriques et I'alimentation correcte
des trois phases.

GB - Check the electrical connections and the correct power supply of
the three phases.

DE - Die Elektroanschliisse und die korrekte Speisung der drei Phasen
kontrollieren.

NL - Controleer de elektrische aansluitingen en de driefase-voeding.

ES - Controlar las conexiones eléctricas y la alimentacion correcta de las tres
fases.

SE - Kontrollera elanslutningarna och att de tre faserna matas pa korrekt satt.
PL - Sprawdzi¢ potgczenia elektryczne i zasilanie wszystkich trzech faz.

SK - Overit' elektrické zapojenia a spravne trojfazové napajanie.

TR - Elektrik baglantilarini ve (i¢ fazin dogru beslendiklerini kontrol edin.

RU - MpoBepunTb anekTpuieckne CoeanHeHUs 1 npaBurbHoe TpexdgasHoe
aneKTponuTaHue.

RO - Controlati conexiunile electrice si corecta alimentare a celor trei faze.
GR - EAéyETE TIG NAEKTPIKEG TUVDETEIG Kal av gival CWOTH N TPOQOd0Tia Twv
TPIWY PATEWV.

trés fases.

FI - Tarkista liitdnnat ja kolmen vaiheen asianmukainen virransyétto.

DK - Kontrollér, at de tre faser er tilsluttet og forsynes korrekt.

CZ - Zkontrolovat pfipojeni a spravné napajeni tfi fazi.

HU - Ellenérizze a harom fazis bekotéseit és megfelelé aramellatasat.

Sl - Preveriti spoje, kakor tudi pravilni napoj vseh treh faz.

BG - MposepeTe Bpb3kUTE 1 NPABUIHOTO 3axpaHBaHe Ha TpuTe asu.

EE - Kontrollige iihendusi ning seda, kas kolme faasi toide on dige.

LV - Parbaudiet savienojumus un parliecinieties, ka tris fazu baro$anas avots ir
pievienots pareizi.

LT - Patikrinti sujungimus ir ar tinkamas trijy faziy maitinimas.

CN - 87 = AR o P 75 TE A

t AN ) gl ) o el 5 Al Sl VL) ani

RS - Proveriti elektricne veze i trofazno napajanje.




SCHEMI ELETTRICI - SCHEMAS ELECTRIQUES - WIRING DIAGRAMS ELEKTROSCHALTPLANE - SCHAKELSCHEMA'S - ESQUEMAS ELECTRICOS - ELSCHEMAN

- SCHEMATY ELEKTRYCZNE - ELEKTRICKE SCHEMY - ELEKTRIK SEMALARI - 9NEKTPUYECKUE CXEMbI - SCHEME ELECTRICE - HAEKTPIKA EXEAIATPAMMATA
ESQUEMAS ELECTRICOS - SAHKOKAAVIOT - ELSKEMAER - ELEKTRICKA SCHEMATA - ELEKTROMOS BEKOTES - ELEKTRICNE SHEME -ENEKTPUYECKN CXEMU
- ELEKTRISKEEMID - ELEKTRISKO SAVIENOJUMU SHEMAS - ELEKTROS SCHEMOS - i1/ T2k # €]~ 1L <)l cillaylaaill- ELEKTRICNA SEMA

)

+ wmax 50/60H2) ]

VA25/120 271 AZDMEOX 2
VARS/120 271 ASD/180X 5%
VAD25/1R0X 2,71 A 56/120X 59
VAZ5/120 43 AgOMZOX 8

VA 35/180 4,3 B 5D/25040 5,8

VA B5/180X. 43 B 56/25040 5ﬁ

VASS/120 G4 BE/SDAO E

VA 55/180 54 P 50/250.40 5,8

VA 55/180X. 54 B 56/250.40 5&

VA 65/130 &3 b R0/25040 R

VALH1E0 6 ‘

VAES/EOX 65 ©:0:0:0°

VB 35/120
Ve 557120

VE 657120
VD 55/220.32
VB 65/220.32
VS g/150

VS 16/150
VS 25/150
VS 657150




DAB PUMPS LTD.

Units 4 & 5, Stortford Hall Industrial Park,
Dunmow Road, Bishop’s Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK

salesuk@dwtgroup.com

Tel.: +44 1279 652 776

Fax: +44 1279 657 727

PUMPS AMERICA, INC.
3226 Benchmark Drive

Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com

Ph. 11-843-824-6332

Toll Free:1-866-896-4DAB (4322)
Fax  :1-843-797-3366

DAB PUMPS POLAND SP. z.0.0.

Mokotow Marynarska

ul. Postepu 15C

02-676 Warszawa - Poland
Tel.: +48 223 81 6085

DAB PUMPS IBERICA S.L.
Avenida de Castilla nr.1 Local 14
28830 - San Fernando De
Henares - Madrid Spain
info.spain@dwtgroup.com

Ph.: +34 91 6569545

Fax: +34 91 6569676

DWT South Africa

Podium at Menlyn, 3rd Floor, Unit 3001b,
43 Ingersol Road, C/O Lois and Atterbury,
Menlyn, Pretoria, 0181, South-Africa
info.sa@dwtgroup.com

Tel: +27 12 361 3997

Fax: +27 12 361 3137

DAB UKRAINE
Representative Office
Regus Horizon Park

4 M. Hrinchenka St, suit 147
03680 Kiev, UKRAINE
info.ukraine@dwtgroup.com
Tel.: +38 044 391 59 43

DAB PUMPS DE MEXICO, S.A. DE C.V.

Av Gral Alvaro Obregén 270, officina 355

Hipédromo, Cuauhtémoc 061 00
México, D.F.
Tel. +52 55 6719 0493

DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150

B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com

Tel.: +32 2 4668353

Fax: +32 2 4669218

000 DWT GROUP
Novgorodskaya str, 1, bld G, office 308
127247 Moscow - Russia
info.dwtru@dwtgroup.com

Tel.: +7 495 122 00 35

Fax: +7 495 122 00 36

DAB PUMPS CHINA

No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic &
Technological Development Zone
Qingdao City, Shandong Province, China
PC: 266500

info.china@dwtgroup.com

Tel.: +8653286812030-6270

Fax: +8653286812210

WATERCTECHNOLOGY

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DAB PUMPS B.V.
Albert Einsteinweg, 4
5151 DL Drunen - Nederland
info.nl@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280
Fax: +31 416 387299

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH

Tackweg 11

D - 47918 Tonisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel.: +49 2151 82136-0

Fax: +49 2151 82136-36

DAB PRODUCTION HUNGARY KFT.

H-8800

Nagykaniizsa, Buda Emoé u.5
Hungary

Tel.: +36 93501700

02/16 cod.60161045



